MONUMENTA
NIPPONICA

Monumenta Nipponica Style Sheet

Eightieth Anniversary
(1938-2018)

SOPHIA UNIVERSITY, TOKYO



Monumenta Nipponica Style Sheet
80th anniversary edition (September 2018)

Sophia University

7-1 Kioi-chd, Chiyoda-ku

Tokyo 102-8544

Tel: 81-3-3238-3543; Fax: 81-3-3238-3835
E-mail: monuedit@sophia.ac.jp

Website: http://dept.sophia.ac.jp/monumenta

Copyright 2018 by Sophia University, all rights reserved.

PRINTED IN JAPAN
KOMIYAMA PRINTING CO., TOKYO



CONTENTS

1. GENERAL DIRECTIONS
1.1. Preparation of Manuscripts 1

1.2. Copyright 1

2. OVERVIEW OF STYLISTIC CONVENTIONS
2.1. Ttalics/Japanese Terms 2
2.2. Macrons and Plurals 2
2.3. Romanization 2
2.3.1. Word division 3
2.3.2. Use of hyphens 3
2.3.3. Romanization of Chinese and Korean names and terms 4
2.4. Names 4
2.5. Characters (Kanji/Kana) 4
2.6. Translation and Transcription of Japanese Terms and Phrases 5
2.7. Dates 5
2.8. Spelling, Punctuation, and Capitalization of Western Terms 6
2.9. Parts of a Book 7
2.10. Numbers 7
2.11. Transcription of Poetry 7

3. TREATMENT OF NAMES AND TERMS
3.1. Personal Names 8
3.1.1. Kami, Buddhist deities, etc. 8
3.1.2. “Go” emperors 8
3.1.3. Honorifics 8
3.2. Companies, Publishers, Associations, Schools, Museums 8
3.3. Archives and Published Collections 9
3.4. Prefectures, Provinces, Villages, Streets 10
3.5. Topographical Names 10

3.6. Religious Institutions and Palaces 11



3.7. Titles 11
3.7.1. Emperors, etc. 12
3.7.2. Retired emperors 12
3.7.3. Titles using “-in” 12
3.7.4. Titles used as honorifics 13
3.7.5. Titles and epithets used as personal name 13
3.7.6. Ranks 13
3.7.7. Religious titles 13
3.8. Governmental Divisions 14
3.8.1. Handling of bakufu, han, court, domain 14
3.8.2. Title of official doubling as name of office 14
3.9. Periods 14
3.10. Events 15
3.11. Wars and Social Movements 15
3.12. Religious Groups and Followers 15
3.13. Religious Terms 16
3.14. Cultural Schools and Movements 16
3.15. Edicts and Laws 17
3.16. Newspapers and Journals 17
3.17. Titles of Prose Works, Plays, Manga, Anime 17
3.18. Titles of Poems 18
3.19. Titles of Paintings, Statues, Other Works of Art 19
3.20. Electronic Databases 19

. FOOTNOTES AND REFERENCE LIST: OVERVIEW
4.1. Basic Structure and Principles 20
4.2. Frequently Cited Journals and Compendia 21
4.3. Title Format: Italics and Capitalization 22
4.4. Titles and Foreign Terms within Titles 22
4.4.1. Titles within titles 22
4.4.2. Foreign terms within English-language titles 23
4.5. Punctuation 23
4.5.1. Location of characters 23
4.5.2. Em-dash, nakaguro, brackets 24
4.5.3. Multiple references in one note 24
4.6. Page and Volume Numbers 25



4.6.1. Page numbers 25
4.6.2. Volume numbers 25
4.6.3. Citations incorporating dates or document numbers in addition to page numbers
4.6.4. Pagination for traditionally bound works (wasobon) 26
4.7. Multiple Works by the Same Author 27
4.8. Single Works with Multiple Authors 27
4.9. Authors with Same Family Name 28
4.10. Works in Japanese by Non-Japanese Authors 28
4.11. Editors, Compilers, Translators 29
4.11.1. Citation by name of editor, etc. 29
4.11.2. Citation by name of author; name of editor included 29
4.11.3. Citation by name of author; name of editor included together
with additional data 30
4.12. Citations to Works Included in Compendia 30

. FOOTNOTES AND REFERENCE LIST: EXAMPLES AND VARIATIONS
5.1. Autonomous Published Work (Individual Volume or Included in Compendium)
with Known Author, Editor, Compiler, Translator 33
5.1.1. Modern work, individual volume 33
5.1.2. Modern work, included in compendium 33
5.2. Autonomous Published Work by Unknown Author or Better Known by Title 34
5.2.1. Author unknown 34
5.2.2. Premodern work commonly known by title rather than compiler’s name 34
5.2.3. Modern collectively authored work 35
5.3. Chapter in Edited Volume 35
5.4. Explanatory Material Included in Edited Volume or Compendium 36
5.5. Article Published in Journal or Magazine 36
5.5.1. Journal article 37
5.5.2. Articles published in installments 37
5.5.3. Magazine article 38
5.6. Newspaper Articles 38
5.6.1. Unsigned newspaper article (print) 38
5.6.2. Signed newspaper article (print) 38
5.6.3. Newspaper article published electronically 39
5.7. Published Documents 39
5.8. Unpublished Archival Sources 39

26



5.8.1. Longer sources 40
5.8.2. Shorter sources 40
5.9. DNS, DNK Hennen, DNK Bakumatsu 42
5.10. Citations to Taisho shinshii daizokyo 42
S5.11. Dissertations 43
5.12. Unpublished Conference Presentations 43
5.13. Translated Works 43
5.13.1. Work without identifiable author 43
5.13.2. Literary work with known author 44
5.13.3. Nonfiction 44
5.14. Book Reviews 44
5.15. Reprinted Material 44
5.16. Electronic Sources 45
5.16.1. Journal and magazine articles 45

5.16.2. Other material accessed online 46



1. GENERAL DIRECTIONS

1.1. Preparation of Manuscripts

Manuscripts for consideration should be submitted electronically in both Word and PDF for-
mats. Manuscripts should be typed double-spaced with the right-hand margin unjustified;
this applies also to indented quotations and notes. In particular, it will be helpful if the fol-
lowing are attended to from the outset: (1) Notes should be numbered consecutively and
preferably located at the bottom of the page as footnotes. (2) A reference list should appear
at the end of the article and should include all works cited in footnotes; works without at
least one footnote citation should not be listed. See sections 4 and 5 below for specifications
regarding footnotes and reference list entries. (3) Kanji/kana should be included for Japanese
and other East Asian names and terms, following MN’s style guidelines explained below.
When submitting a translation, please supply a copy of the text on which it is based. If you
wish to incorporate photographic or other illustrative material, please provide electronic
copies of this material and a list of accompanying citations. Note that email messages,
including attachments, should not exceed 7 MB; for the submission of files exceeding this
limit, please contact our office.

Manuscripts under consideration for publication are sent out to be read anonymously.
Authors are requested not to include their names on the title page or in running headers or
footers and to refrain from identifying themselves in the text or footnotes. After a manu-
script has been accepted for publication, any citations or acknowledgments thus omitted
may be restored.

MN follows The Chicago Manual of Style, 17th edition (referred to below as CMS), for
most questions of style and format. This style sheet covers primarily issues related to the
presentation of Japan-related subject matter in English and stylistic policies particular to the
journal.

1.2. Copyright

The copyright to articles and reviews published in Monumenta Nipponica belongs to the
journal. MN readily grants permission for the reprinting of published articles in anthologies
or other collections or for their reproduction for classroom use. Requests for permission for
such uses should be sent by email to the MN office (mnoffice@sophia.ac.jp).

Manuscripts submitted should not have been published previously or circulated widely elec-
tronically, or be under consideration for publication elsewhere. We ask authors whose manu-
scripts or reviews have been accepted for publication not to distribute them in printed or
electronic form without our permission.
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2. OVERVIEW OF STYLISTIC CONVENTIONS

This section covers many of the issues frequently encountered in presenting Japan-related
subject matter in English. For further details concerning the treatment of names and terms,
particularly with respect to capitalization, italicization, and hyphenation, see section 3
below.

2.1. Italics/Japanese Terms

Italicize Japanese terms (and other foreign-language terms) except for those that have
entered the English language as indicated by their inclusion in standard English-language
reference works. For this purpose, MN primarily follows the usage in Merriam-Webster
Unabridged (see https://unabridged.merriam-webster.com) and also in certain cases adopts the
usage in the Oxford English Dictionary.

However, note the following spellings adopted by MN regardless of their appearance in the
above sources:

kabuki, not Kabuki
bunraku, not Bunraku
romaji, not Romaji

noh, not No, N6, or Noh

2.2. Macrons and Plurals

Provide macrons for all but anglicized words (shogun, daimyo, etc.). Place-names follow the
same principle (Ryukyu, Kanto, Osaka); consult Merriam-Webster and other standard English-
language reference works. Quotations from a Western-language work that deviates from
these principles should preserve its usage.

For Japanese names and terms, including anglicized terms, use the same form as both singu-
lar and plural.

the two daimyo; the third, sixth, and seventh Tokugawa shogun

2.3. Romanization

Use the modified Hepburn style found in Kenkyusha’s New Japanese-English Dictionary.

[T L]

Use “n” rather than “m” before syllables beginning with “m,” “b,” and “p,” and an apostro-

€699

phe after “n” when it is part of the preceding syllable and the following syllable begins with
“yo,” “yu,” or a vowel. Unless there is a strong possibility of confusion regarding units of
meaning or pronunciation, MN prefers not to use an apostrophe or hyphen to separate two

vowels.

Tenmu, Kanmu, kanpaku, Tenpyd, shinbun
Manyoshii, in’ei 1&52, inin (T
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Ninnde, Aizen Myd0, Goemon

But (to avoid confusion)

Yuima-e S, e-iri kyogenbon #:AIEEA, go'on T, Ka’ichi 3—, Kichibe’e
=

= X

Passages incorporating traditional orthography (rekishiteki kanazukai) should be romanized
according to their modern pronunciation. The accompanying Japanese text will make clear
the particularities of the orthography.

omou .5

Extended “a,” “e,” and “i” sounds in foreign Japanized words (gairaigo) are best indicated
by a macron.

sentda 2 v % —

2.3.1. Word division

In romanizing titles and longer phrases, divide them according to units of meaning, but also
avoid long chains of syllables that readers may stumble over.

okeshin 54t %, oke busshin IGALIL 5

otogizoshi WNEF, Tsukiyo soshi F 7%+

Mikan otogizoshishii to kenkyii AT =4 & WF7E
Sharebon kusazoshi shit % AR AR E
Tsurezuregusa fEARTE

Shingaku hayazomegusa {5 5B 4et

Goshiii waka shii 368 R, Goshiaishi iR %E

A unit beginning with a normally unvoiced consonant that is voiced (dakuon) in this context
(soshi: zoshi, hon: bon, kyo: gyo) should usually be joined to the preceding element. If, how-
ever, as is often the case with Buddhist texts, a title ending in hon i (chapter) or kyo #%
(sutra) comprises several units of meaning, it is best to leave that element standing alone,
even if it is voiced. (See also 2.6. Translation and Transcription of Japanese Terms and
Phrases.)

Hokkekyo E3#4%, Yuimagyo #EEERE

Yakuobon 3EFE.5h, Daibadattabon V%% i

Myohé renge kyo WidE3ERE, Dai hannya haramitta kyo FNEH 0% %%
Bussetsu tennyo jobutsu kyo {LszE 1AL

Bussetsu tennyoshin gyo {hin1C Bk

2.3.2. Use of hyphens

Use hyphens sparingly. MN uses them primarily to set off elements affixed to proper nouns.
(See also 3.1.3. Honorifics; 3.4. Prefectures, Provinces, Villages, Streets; 3.14. Cultural
Schools and Movements.)

Kenreimon-in
Gosuzaku-in
Tokinaga-kyd
Tsuda Baikei-sensei
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Inoue-hakase
Goto-ke
Nagano-ken
Shirakaba-ha

Modifying terms such as ka or teki preferably should be combined directly with the preced-
ing word. If the preceding word already incorporates a modifier of this sort, the second may
be joined to it by a hyphen.

kindaiteki, kindaika
kindaika-teki hasso

Short but independent words may be joined directly to the preceding term if the two form a
natural unit. Otherwise they are best left to stand alone.

prefectural histories (kenshi)
Saitama-ken shi, Saitama-ken shi shiryoshii
Jochi Daigaku shi, Jochi Daigaku shi shiryoshii

In a proper name where a term such as ken is combined with a modifier such as ritsu, it will
usually work best to treat the resulting compound as a separate unit.

Tokyd Toritsu Toshokan
Ibaraki Kenritsu Hakubutsukan

2.3.3. Romanization of Chinese and Korean names and terms

Chinese and Korean names and terms appearing in Japanese texts should be transcribed
according to the rules of romanization for those languages. For the romanization of Chinese
names and terms, use Pinyin unless quoting a Western-language work that uses Wade-Giles.
For Korean names and terms, use the McCune-Reischauer system.

2.4. Names

In general, follow standard practice for Japanese names, giving family name first, when cit-
ing either a Japanese or an English-language work. But when citing a work by a non-
Japanese national with a Japanese name or a Japanese national active chiefly overseas (or
publishing primarily in English), follow the usage of the work in question. (See also 4.10.
Works in Japanese by Non-Japanese Authors.)

For Fujiwara, Minamoto, etc. used as an uji name, include “no” (Fujiwara no Teika,
Minamoto no Sanetomo), but leave it out in the case of a family name (Fujiwara Seika).
Follow usage in Daijinmei jiten or Kokushi daijiten.

2.5. Characters (Kanji/Kana)

For Japanese, Chinese, and Korean names and terms, provide characters at the first mention
of a person, place-name, literary work, era name (nengo) up to Meiji, or romanized term,
with the following exceptions: do not give characters for anglicized names or terms or for
prefectures, provinces, major cities, or well-known topographical names.

If a name or term first appears in a footnote and only later is mentioned in the text, provide
characters at that point as well.
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MN follows the policy of recent major Japanese compendia of classical works and uses
modern, abbreviated kanji forms, regardless of how they may appear in the original work
cited (this also includes Chinese and Korean sources). For phrases or terms in kana, follow
the original orthography, but do not use /entaigana except for the standard % and 2.

2.6. Translation and Transcription of Japanese Terms and Phrases

Characters for names, terms, and longer phrases should follow immediately after the roman-
ized version without any intervening punctuation or parentheses. If the Japanese original
(romaji + kanji/kana) of a translated term or phrase is given in parentheses after the English
translation, observe the following placement of quotation marks: when the parenthetical ele-
ment is equivalent to only part of the translated phrase, include it within the quotation marks
enclosing the phrase; when the entire original of the translated phrase is provided, put the
parenthetical element outside the quotation marks enclosing the phrase. (See also 2.11.
Transcription of Poetry.)

She describes it as “the living rhythm that occurs naturally (onozukara aru
BDOO»5H)” between heaven and earth.

It is, declares Makuzu, “rooted in their private parts” (injo o ne toshite
fEpr e L0).

When contrasting different readings of a term, use the following abbreviations:
Ch. Chinese Jp. Japanese Kr. Korean Sk. Sanskrit

The term cited should follow immediately after the abbreviation without any intervening
punctuation.

Hossd (Ch. Faxiang)

When incorporating kanji, put them after the first reading.
Hosso #:4H (Ch. Faxiang)
xinyuefu ¥rEE0F (Jp. shingafir), or “new ballads”
Wenxuan 3% (Jp. Monzen, Selections of Literature)

Tipodaduo pin $£%:%% 5 (Jp. Daibadattabon), the “Devadatta” chapter of the Lotus
Sutra

If the term is given in parentheses, put kanji immediately after the first reading and separate
the remaining elements by commas.

“poems of admonition and instruction” ( fengyushi G5, Jp. fiyushi)

Sutra on Transforming Women's Bodies (Foshuo zhuan niishen jing 1Lt85 1 5#%, Ip.
Bussetsu tennyoshin gyo)

Vimalakirti nirdesa (Ch. Weimo jing #EEERE, Ip. Yuimagyo)

2.7. Dates

When spelling out pre-1873 (traditional calendar) dates, use ordinal numbers for the names
of months and days; lowercase the numbers and the words “month” and “day.”

third month, second day; second day of the third month
first month 1809; first month of 1809
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Dates may also be given in more compact, numerical form. In that case, give in the order
year, month, and day, separated by periods. Indicate an intercalary month by an “i” before
the month.

1712.1.12
1712.11.12

Nengo should be capitalized in both text and citations. If the month and day are also
included, for simplicity use a numeral for the year rather than spell it out.

second day of the third month of Tenmei 2 (1782)
Rather than
second day of the third month of the second year of Tenmei (1782)

When combining nengé and the equivalent Western year, list the nengo year first.

Kencho 6 (1254).5.5

Include kanji for pre-Meiji nengé when first mentioned.
Kencho Z& 6 (1254).5.5

If the date appears in a translated passage, the equivalent year in the Western calendar
should be given in square brackets rather than parentheses.

“Thus the two countries have exchanged missives (skin 15) since the eighth year of
Oei [1401].”

When spelling out post-1873 (Gregorian calendar) dates, list in the order day, month, and
year; do not use commas.

24 August 1942
Give spans of dates in full.
Emperor Gouda 5% (1267-1324; r. 12741287, retired emperor, 1301-1308 and
1318-1321)
2.8. Spelling, Punctuation, and Capitalization of Western Terms

MN generally follows the spellings in Merriam-Webster. Where more than one spelling is
given for a word, MN usually adopts the first spelling listed.

acknowledgment, adviser, benefited, councillor, judgment, toward, traveled, wor-
shiped

ERINT3 EEINT3

Note that CMS generally advises against hyphens in words with “anti,” “pre,” “non,” etc.
Adjectives using “quasi-,” however, keep the hyphen (consult the hyphenation table in CMS
for further information).

premodern, antiwar, nonviable (buf non-ego), quasi-public

Use serial commas (i.e., insert a comma before the “and” in a series of three or more ele-
ments).

the third, sixth, and seventh Tokugawa shogun
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Terms capitalized include the names of continents. Attention should be paid to the differing
usage of certain terms appearing as a noun or adjective.

Asia, Asian

Orient, Oriental (n.), oriental (adj.), orientalism, Occident (n.), occidental (adj.),
West, Westerner, Western, but westernization, western Japan

Jjaponisme

japanology, sinology, Japanese studies

2.9. Parts of a Book

Terms designating the parts of a book are put in roman type, left lowercase, and not
enclosed in quotation marks. Chapter numbers in text references are given in arabic numer-
als.

In chapter 2, the author writes . . .

The introduction discusses . . .

For details, see appendix B.

The volume’s subject index and bibliography are . . .

2.10. Numbers

Spell out numbers 1 to 100 except for dates, percentages, and instances where numbers are
mentioned several times within a few lines of text. Use the word “percent” rather than the
percent symbol (%). Also spell out round multiples of those numbers up to 10,000. Spell out
people’s ages and centuries. (See also 4.6.1. Page numbers.)

six thousand

He was thirty-nine years old.
the eighteenth century

25 percent

2.11. Transcription of Poetry

Japanese text should be provided together with a romanized version for any poetry (waka,
haiku, etc.) cited or translated. Capitalize only personal names and place-names.

TLHMZH2HTER Lg b
samidare o / atsumete hayashi / Mogamigawa

In citing phrases from a Japanese text, including poetry, when precedence is given to the
romanized original, the English translation that follows in parentheses should not be
enclosed in quotation marks. When precedence is given to the English translation rather than
the Japanese original, however, place the translated phrase inside quotation marks. (See also
3.18. Titles of Poems.)

hagi to tsuki # & J1 (bush clover and moon)
“bush clover and moon” (hagi to tsuki # & H)
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3. TREATMENT OF NAMES AND TERMS

MN generally follows the recommendations of CMS regarding capitalization, italicization,
and hyphenation, but makes some adjustments to the particularities of Japanese names and
terms. MN also capitalizes romanized or translated Japanese terms more frequently in text
than in the citation of the titles of Japanese works in which those same terms occur. Note
that as a general principle, when in a descriptive context a term is treated as a proper noun
and capitalized, it should not also be italicized. Likewise, an italicized generic term should
not be capitalized.

3.1. Personal Names
3.1.1. Kami, Buddhist deities, etc.

In text, capitalize all substantives and combine subunits into a single word. In citations, cap-
italize only the first, personal-name element, lowercasing any descriptive elements that fol-
low. (See also 3.13. Religious Terms.)

Amaterasu Omikami, but (in citation) “Kodai shinwa ni okeru Amaterasu dmikami”
Susanoo no Mikoto

Amenokoyane no Mikoto

Sumiyoshi Daimygjin

Tosho Daigongen, but (in title or citation) Tosho daigongen engi

Aizen Mydo

3.1.2. “Go” emperors

Treat as one word without a break between “Go” and the subsequent element.
Godaigo, Gomizunoo
Goshirakawa, Goshirakawa-in

3.1.3. Honorifics

Make lowercase and attach to the preceding name by a hyphen; do the same in citations,
where such honorifics are most likely to occur. (See also 3.7.2. Retired emperors; 3.7.3.
Titles using “-in.”

Kondd Bunjird-kun
Tsuda Baikei-sensei shii
Yasunaga-kyo ki
Shincho-ko ki
Kaguya-hime

3.2. Companies, Publishers, Associations, Schools, Museums

Capitalize each element of the names of companies, etc. and put in roman type; incorporate
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single-syllable elements such as “sha” or “kai” into the preceding word and treat multisylla-
ble descriptive suffixes as a separate element. Do not use a hyphen.

Heibonsha

Chosen Kyoikukai

Meiji Daigaku Bungakubu

Tokyd Daigaku Shuppankai

Seikado Bunko

Toyd Keirydshi Shirydkan
For names incorporating a place-name in which the macron is usually dropped, omit the
macron if the translated version is used, but keep it in the Japanese version.

University of Tokyo, but Tokyd Daigaku

For publishers, use modified Hepburn romanization to transcribe the original Japanese
name, even if a publisher uses a different romanization for its English name.

Shogakukan (not Shogakukan or Shogakkan)

Chuokoronsha and Chiiokoron Shinsha (rnot Chuokoron-Shinsha)
Asahi Shinbunsha (not Asahi Shimbun Company)

Nihon Edita Sukiiru (not Japan Editors School)

Mineruba Shobd (not Minerva Shobo)

Note the following name changes for the University of Tokyo:

Tokyd Daigaku (to 1886 and again from 1947)

Teikoku Daigaku (Imperial University; 1886—1897)

Tokyd Teikoku Daigaku (Tokyo Imperial University; from 1897, when Kydto
Teikoku Daigaku became the second imperial university, until 1947)

Retain capitalization of the names of companies, associations, schools, etc. in citations,
whether these are cited as author/editor or publisher, or mentioned within a title.

Dainihon Béoseki Rengokai enkaku shi
Tokyo Daigaku hyakunen shi

3.3. Archives and Published Collections

Capitalize all elements and put in roman type the names of archives that are discrete, identi-
fiable units within an encompassing institution. When providing bibliographic information,
as a general principle use the Japanese rather than an English name for the larger institution,
except for major national entities.

Yamazaki Bunko, Juntendd Daigaku

Goto-ke Monjo, Aki Shiritsu Rekishi Minzoku Shirydkan
Toji Hyakugd Monjo, Ky6to Furitsu Sogo Shirydkan
Saitd Makoto Kankei Monjo, National Diet Library

When referring to a published collection of documents (rather than a physical archive), as in
the Dai Nihon komonjo: lewake series, italicize the name of the collection and lowercase the
descriptive element.

Todaiji monjo

Date-ke monjo
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3.4. Prefectures, Provinces, Villages, Streets
Capitalize each element when part of the proper name is in English.

Ibaraki Prefecture
Tanba Province
Tama District
Bunkyd Ward
Omiya Avenue

Forms such as Mito City, Hoshino Town, and Nagahama Village are best avoided as awk-
ward in English. It is preferable to refer to the city of Mito, town of Hoshino, and village of
Nagahama.

In transcribing Japanese forms (used primarily in citations), for modern names join the term
in question to the preceding proper name with a hyphen.

Ibaraki-ken
Tama-gun
Bunkyd-ku
Mito-shi
Hoshino-chd
Nagahama-mura
Shinjuku-dori

For premodern place-names incorporating “no,” do not hyphenate, but lowercase the ele-
ment following “no”; in text treat the “no” and the following element as part of the name
and do not italicize.

Tanba no kuni
Tama no kori

3.5. Topographical Names

As a general principle it is preferable not to duplicate in English a topographical term
already incorporated in the Japanese name. Sometimes, however, this is the better choice so
as to avoid an unnatural-sounding Japanese name. In such cases the problem can be allevi-
ated by using the Japanese term alone from its second appearance. Alternatively, the
Japanese term may be used on its own and an explanation of what it is incorporated into the
passage where it is first mentioned. For mountains, abbreviate Mount and use a period.

Tama River

Akone Bay

Lake Biwa

Mt. Fuji, not Mt Fuji or Mount Fuji

Mt. Oyama; Oyama, the popular mountain pilgrimage site
But the Musashi plain

The generic term is used here descriptively.

In romanizing Japanese place-names in citations or as the original of a translated version, as
bR EEEN 13

a general practice attach “kawa,” “yama,” “san,” “ko,” and elements prefixed by “ga”
directly to the preceding name. For names incorporating “no,” separate the elements with
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spaces; “no” and the element following it are treated as part of the proper name and not itali-
cized.

Arakawa
Asamayama
Fujisan
Takaosan
Towadako
Adachigahara
Akone no ura

3.6. Religious Institutions and Palaces

EEINT3

For on’yomi names do not hyphenate single-syllable terms such as “ji,” “in,” and “gt.” In
the case of kun yomi temple names, “tera” may also be attached to the preceding word, but it
often will sound more natural simply to substitute the English term. For shrine names
including two-element terms (jingi, jinja, taisha, etc.), either substitute the English term or
treat the institutional element as part of the proper name by capitalizing it and putting it in
roman type. In citations, lowercase the institutional element.

Kofukuji, Kofukuji Temple

Byddoin, Byddodin Temple

Kiyomizudera, Kiyomizu Temple

Toshogt Shrine

Kasuga Shrine, Kasuga Taisha, Kasuga Taisha Shrine, but (in citation) “Kasuga
taisha no kenchiku”

Yasukuni Jinja, Yasukuni Shrine, but (in citation) “Yasukuni jinja ni okeru senbotsu-
sha no goshi kijun no keisei”

Ise Jingt, Ise Shrines; Naikt, Naikdi Shrine, the Inner Shrine; but (in citation) Ise
Jingu no seiritsu

Follow the same principles for the names of palaces and similar structures.

Seirydden Palace
Suzakumon Gate, Suzaku Gate

3.7. Titles

As a general principle, titles given in English are capitalized only when they precede and are
part of the name; used following the personal name, in apposition, or alone, they should be
lowercased.

Governor-General Hasegawa Yoshimichi
Hasegawa Yoshimichi, governor-general of Korea
Premier Yoshida Shigeru

the postwar premier Yoshida Shigeru

In practice this means that, with rare exceptions, only titles that sound natural in English
(emperor, premier, governor-general, etc.) will be capitalized. Romanized Japanese titles or
less familiar-sounding translations of Japanese titles generally will work better in apposition
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and thus usually will not be capitalized. In citations of Japanese works, titles should be lower-
cased except for any elements referring to geographic names.

the shogun Ashikaga Yoshimitsu; Yoshimitsu, the third Ashikaga shogun
Tokugawa Nariaki, daimyo of the Mito domain

the regent (sessho) Fujiwara no Yoshifusa

Fujiwara no Norikiyo, lieutenant of the left division of the inner palace guards
the finance magistrate (kanjo bugyo) Ogiwara Shigehide

Kyoto governor (Kyato shoshidai)

Osaka governor (Osaka jodai)

Also lowercase the title when it is used descriptively in combination with a place-name.

the Fushimi middle counselor (chitnagon)
the Nakanoin minister of the right
the Ise vestal

3.7.1. Emperors, etc.

For emperors and princes, who do not have a family name, the Japanese title may on occa-
sion be used as part of the personal name, as when citing as an author.

Emperor Showa, the Showa emperor, Showa Tennd
“Tenno” is capitalized when used as part of the name in text or when citing as an
author, but when it appears in the title of a Japanese work, it should be left lower-
cased: “Showa tennd no jidai.”
Crown Prince Naruhito, the crown prince

Emperors Meiji and Taisho
3.7.2. Retired emperors
When the English translation of the title is used as part of the name, capitalize both words.

Retired Emperor Gotoba

If the Japanese form is used (as in a citation), leave it lowercased and attach it to the preced-
ing name with a hyphen.

Gotoba-in
Suzaku-in zuino

3.7.3. Titles using “-in”

For posthumous names or court titles incorporating “-in” (sometimes used in English as
equivalent to a personal name), as with other honorifics attach with a hyphen to the preced-
ing name. (By contrast, “-in” meaning temple should be joined directly to the temple name;
see 3.6 Religious Institutions and Palaces).

Taitoku-in (Tokugawa Hidetada)
Kenreimon-in (Taira no Tokuko)
But

Byddoin, Daisen’in (the temples)
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3.7.4. Titles used as honorifics

Premodern historical and literary texts often use multiple honorific titles, epithets, and
names to refer to the same figure. In general, MN advises against overly literal use of titles
in addition to a proper name and recommends using the name by which a historical figure is
commonly known today rather than the various personal names or titles that may occur in
historical sources. To avoid confusion, purely honorific titles incorporating an office that is
no longer functional should not be translated literally.

Nijo Yoshimoto, Lord Nijo, or Lord Yoshimoto rather than Gofukdon-in-dono
Yoshimoto
Arai Hakuseki rather than Arai Kinmi, Arai Chikugo no kami, or Chikugo no kami
Avoid translating the honorific title “Chikugo no kami” as “governor of Chikugo

i

Province.’

3.7.5. Titles and epithets used as personal name

In some instances, historical figures are known primarily by their title or an epithet (this is
often the case with women in particular). In referring to such figures in the main text, capi-
talize and place in roman type the entire title or epithet, but in citations capitalize only the
first element.

Hyde no Tsubone

Kasuga no Tsubone

Sei Shonagon

Murasaki Shikibu, but (in citation) Murasaki shikibu nikki
Chiinagon

Nij6 no Kisaki

3.7.6. Ranks

Ranks should be used sparingly in text. Keep lowercased in both text and citations; spell out
number.

junior fourth rank, lower grade; jushii ge

3.7.7. Religious titles

In most cases institutional religious titles will be used in apposition or descriptively. These
should be lowercased and the Japanese equivalent, if included, put in italics. If the title
sounds natural in English and precedes the name, it should be capitalized and put in roman
type.
Arakida Hisaoyu, associate chief priest (gonnegi) of the Ise Inner Shrine
Koben Hosshinnd, abbot primate (zasu) of the Tendai sect; Abbot Primate Prince
Koben
The institutional title is “abbot primate”; “hosshinno” (“prince”), a title granted
imperial princes who have taken religious orders, is here treated as part of the name
and thus is also capitalized and put in roman type.

Distinguish formal or institutionally descriptive titles (gonnegi, sendatsu, oshi, etc.) from
terms that indicate followers or practitioners of a particular sect or school, which are
capitalized and put in roman type (see 3.12. Religious Groups and Followers).
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3.8. Governmental Divisions

As a general principle, the English versions of the official names of governmental divisions
should be capitalized. MN prefers to do the same with romanized Japanese versions and thus
also to put them in roman type. Retain lowercase in citations.

Deliberative Council (Hydjosho)
the Government-General (Sotokufu)
Western Studies Institute (Bansho Shirabesho)

Chosen sotokufu kaigai keizai joho

3.8.1. Handling of bakufu, han, court, domain

As these are not the official names of a government body, MN treats them as generic terms
and lowercases them.

Tokugawa bakufu, Tokugawa shogunate
Choshii han, Choshii domain

the Kyoto court

Heian court life

Northern court, Southern court

Note that MN advises against the use of the English term “clan” to translate either han or uji
(lineage).

3.8.2. Title of official doubling as name of office

The names of premodern government offices are often synonymous with the title of the offi-
cial (or officials) heading that office. When referring to the office, such terms should be cap-
italized and put in roman type; when used descriptively of an individual occupying the
office, they should be lowercased and italicized.

Finance Magistracy (Kanjo Bugy®d)
An office staffed by several magistrates and with a subordinate bureaucracy.

“Ogiwara Shigehide served as finance magistrate (kanjo bugyo) during the last years
of the reign of the fifth shogun.”

Northern Town Magistracy (Kita Machi Bugydsho)

3.9. Periods

In addition to period names derived from proper nouns (e.g., Heian, Edo, etc.), which are
capitalized in both text and citations, MN capitalizes in text (but not in citations from
Japanese sources) the following established descriptive period names:

Jomon

Kofun, Tomb

Sengoku, Warring States

Nanboku-chd, but the period of Northern and Southern courts

The descriptive terms ritsuryo and bakumatsu are italicized and not capitalized.
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ms su riod, s used in combination wi 1 wer-
Terms such as “period,” “era,” or “dynasty” used in combination with period names are lowe
cased.

Sengoku period
Genroku era
Kamakura period
Zhou dynasty

Nengo are treated as proper names and capitalized in both text and citations.

3.10. Events

The English versions of the names of major historical and cultural events are capitalized in
text. All elements of the romanized Japanese version should be capitalized and put in roman
type in text; in citations of Japanese works, lowercase the descriptive element.

Kenmu Restoration, Kenmu Chuko
Meiji Restoration, Meiji Ishin

When referring to the Meiji Restoration, capitalize Restoration; when referring to the Allied
Occupation from 1945 to 1952, capitalize Occupation.

“At the time of the Restoration . . .”
“During the Occupation . . .”

3.11. Wars and Social Movements

The English versions of the names of wars and major uprisings or other social movements
are capitalized in text. The term “battle” is lowercased in the name of a battle incorporating
the place-name where it occurred. The romanized Japanese versions should follow the same
principles. Attach terms such as “Ran” to the preceding proper name by “no” (no hyphen).

Onin War, Onin no Ran

Heiji War, Heiji Uprising, Heiji no Ran

battle of Sekigahara

Satsuma Rebellion (Seinan Senso)

Freedom and People’s Rights Movement (Jiyt Minken Undd)

World War II (not World War Two, or WW2); the Pacific War, Taiheiyd Sensd;
Second World War, Dainiji Sekai Taisen

In citations of Japanese works, lowercase descriptive elements.

Dokyumento Taiheiyo senso e no michi
“Taiheiyd” is capitalized as a proper name.
Me de miru seinan senso shimatsu ki

“Seinan” is considered a descriptive term rather than a proper name.

3.12. Religious Groups and Followers

In English text, capitalize and put in roman type the names of religious sects and schools of
thought and the terms that indicate a follower or practitioner of the same. When citing
Japanese works in which these terms appear, capitalize the names of specific religious
organizations, but not the broader religious groupings or schools of thought to which they
belong.
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Buddhism, Shingon Buddhism, but esoteric Buddhism, (in citation) Kinsei bukkyo
no rekishi

“Shinran to Jodo Shinshi no rekishi ni tsuite no gokai”

Shinto, Yuiitsu Shinto, but (in citation) “Kinsei shoki ni okeru Yuiitsu shintd no
tenkai”

Confucian, but (in citation) Kinsei no jukyo shiso

Christian, Kirishitan, but (in citation) Nihon kirisutokyo shi

Kokugakusha, Kokugaku scholar, but (in citation) Meiji ishin to kokugakusha

Onmy®dji, Onmyddd practitioner, but (in citation) Nihon onmyodoshi sosetsu

Shugenja, Shugendd adept, priest

Rangakusha, Rangaku scholar, but ranga (Dutch-style painting)

3.13. Religious Terms

Capitalize the term “buddha” when it refers to Sakyamuni or is used in combination with the
name of a specific buddha; leave lowercase when it is used generically. The same is true for
bodhisattva. In citations butsu and bosatsu are lowercased.

Vairocana Buddha
gods and buddhas
buddhahood

Capitalize Dharma and Law when they refer to the Buddhist Law. Lowercase most other
Buddhist terms, including both anglicized terms such as “nirvana” and “mandala” and trans-
lated terms such as “the ten good acts.” Capitalize “Way” and “Heaven” when they refer to
the Confucian and Daoist concepts, but (following Merriam-Webster) lowercase the term
“yin and yang” and put in roman type.

Capitalize and put in roman type the names of specific ceremonies and rituals; if the name of
the ceremony is best transcribed as two separate elements, capitalize each.

Daijosai

Ninnde, Butsumyoe, Butsumyo Sange

Boys’ Day

New Year, New Year’s Day

3.14. Cultural Schools and Movements

MN prefers to capitalize the names of distinct schools and movements. The term “school”
remains lowercased. In citations of Japanese works, the names of cultural movements
should be lowercased, except for elements derived from proper names (including the names
of journals). When “ha” directly follows the name of the school, it should be attached by a
hyphen, unless the combination of sounds results in it being changed to “pa” (e.g., Rinpa).

Kyoto school, Kyoto gakuha
Kano school, Kano-ha, Kano-style painting
Shirakaba school, Shirakaba-ha, “Jenda no shiten kara mita Shirakaba-ha no bun-
gaku”
“Shirakaba” is the name of a journal from which the literary movement took its name.
Japan Romantic school (Nihon Roman-ha), Nihon Roman-ha, “Nihon roman-ha to
senso”
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Naturalist (Shizenshugi) school, Shizenshugi school, but (in citation) Nihon shizen-
shugi no bungaku
Burai-ha; Folk Crafts movement (Mingei undd)

3.15. Edicts and Laws

Formal or standardly accepted titles of edicts, treaties, etc. are capitalized and put in roman
type and are not enclosed in quotation marks. Follow these principles for both English trans-
lations and the romanized Japanese version, but lowercase such terms in citations of
Japanese works.

Imperial Rescript on Education (Kydiku Chokugo)
Kyoiku Chokugo (Imperial Rescript on Education)
But

(in citation) Meiji tenno to kyoiku chokugo

3.16. Newspapers and Journals

Capitalize the first element and italicize. In the case of university journals (kiyo %), capi-
talize all the elements of the name of the organization or school putting it out, but not other
words. For the publisher, use the modified Hepburn romanization of the Japanese name.
(See also 3.2. Companies, Publishers, Associations, Schools, Museums.)

Meiji Daigaku Bungakubu kiyo
Asahi shinbun (the newspaper), Asahi Shinbunsha (the publisher)
Chiio koron (the journal), Chtigkoron Shinsha (the publisher)

3.17. Titles of Prose Works, Plays, Manga, Anime

The titles of published “prose” works in Japanese that are recognizable as individual enti-
ties, including short stories, essays, manga, and works mixing poetry and prose, preferably
should be italicized, regardless of length and/or later inclusion in a larger work or series.
The titles of plays, movies, and anime are also italicized. Subsections of such works, includ-
ing chapters and sections, are put in roman type and enclosed in quotation marks. For works
in Japanese, the general rule is to capitalize only the first word and proper names. (See also
4.3. Title Format: Italics and Capitalization.)

Asaki yume mishi
“Akone no ura kuden,” a subsection of Ise monogatari zuino

Articles or features appearing in journals and newspapers are put in roman type and placed
inside quotation marks.

Japanese characters should follow immediately after the first mention of the romanized title.
If an English translation of the title is added in parentheses following the Japanese title, it
should be put in roman type, without quotation marks, and with headline-style capitaliza-
tion.

“Akone no ura kuden” B I-1{z (Oral Transmission on Akone Bay), a subsection
of Ise monogatari zuino HFE-4yERENN (Essence of the Tales of Ise)

The Japanese title should be given on first mention of the work; if the English translation is
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used thereafter, the format should follow normal English-language conventions.

In the section following “Oral Transmission on Akone Bay,” the author of Essence of
the Tales of Ise takes up . . .

If the English title needs to be given priority (as, for instance, in references to a translation),
put the italicized Japanese title in parentheses.

3.18. Titles of Poems

Titles of poems are put in roman type and placed inside quotation marks. For the title in
Japanese, capitalize the first word and any proper nouns. Japanese characters should follow
the first mention of the romanized title. Do not use quotation marks for the English transla-
tion of the title given in parentheses after the Japanese title, but do so if the translation is
used thereafter as the main title.

If the poem has a formal title, all the main elements of the English version should be capital-
ized. If, however, a poem is referred to by its first line rather than a title, or by a preface
(“Composed at . . .”), which will often be the case with Japanese waka and haiku, in the
English version capitalize only the first word and any proper nouns.

“Shokochoka” Fr2i#k (Song in Praise of the Imperial Dynasty)
“Shiru shiranu” %1% #1 5 ¥ (Knowing and not knowing)
First line of a poem from “Ise monogatari.”
“Araumi ya” Jifi %> (The rough sea)
First line of a haiku by Basho.
“Mieshino no Omuro ga take ni” AHEFO/NE2SEIZ (On Mt. Omuro in beautiful
Yoshino)
First line of a poem from “Kojiki.”

Characters should not be placed inside the quotation marks used to set off the romanized
title. If a poem is referred to initially by the English translation of the title, follow this with
an italicized transcription of the original Japanese title in parentheses. Capitalize the initial
word and any proper names. (See also 2.11. Transcription of Poetry.)

“Song in Praise of the Imperial Dynasty” (Shokochoka Fr 2 5HK)

“Knowing and not knowing” (Shiru shiranu 1% 515 #3)

“On Mt. Omuro in beautiful Yoshino” (Mieshino no Omuro ga take ni
AHEIFO/NEHEID)

Poems from major imperial and private collections are generally cited by poem number. Do
not use a comma between the collection name and poem number.

Goshiti waka shii %35 EHHE 1042
Manyoshii 73 %% 853-63
Kokin waka shii 54 F1H4E 828

When citing a collection repeatedly, an acronym or shortened title may be used.

Manyoshii 854; MYS 854
Kokin waka shit 827; Kokinshii 827; KKS 827
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3.19. Titles of Paintings, Statues, Other Works of Art

Capitalize and italicize the main elements of the English title; for romanized Japanese titles,
italicize, but capitalize only the first element and any proper names.

One Hundred Views; Fuji hakkei
Kudara kannon

3.20. Electronic Databases

Capitalize and put in roman type the name of a database. Follow the practice of the database
in question with regard to the treatment of non-Japanese words such as “system” or “data-
base.”

Teikoku Gikai Kaigiroku Kensaku Shisutemu
Yomidas Rekishikan
Kikuzo II Visual
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4. FOOTNOTES AND REFERENCE LIST:
OVERVIEW

4.1. Basic Structure and Principles

MN follows a “notes and bibliography” citation system based on CMS and, except for in
book reviews, uses footnotes rather than in-text citations.

The reference list, located at the end of the article, includes all works—and only those
works—cited in the footnotes. It contains the full relevant bibliographic data, including
characters for the titles and authors of works in Japanese.

The footnotes do not duplicate this data, even in the case of the first citation to a particular
work. They simply provide enough information, in an abbreviated form, to locate the work
in the reference list. Where the author is known (“author” includes editors, compilers, and
translators), for Meiji and later works this information usually consists of the author’s fam-
ily name and a shortened main title. For pre-Meiji authors or when citing more than one
modern author with the same family name, use the full name. For works having no identifi-
able author, or for compilations commonly known by their title, only the (shortened) title is
given.

A few types of sources are handled differently from the above-described system. For details,
see 5.6. Newspaper Articles; 5.7. Published Documents; 5.8. Unpublished Archival Sources;
5.9. DNS, DNK Hennen, DNK Bakumatsu.

The reference list is organized alphabetically according to author’s family name and/or the
title used in the notes. The first-listed author’s name should be inverted for Western names,
but not for Japanese or other East Asian names, which should be transcribed without a
comma (see 2.4. Names). MN’s policy is to provide the information necessary to readily
locate a cited text, rather than to give all available bibliographic data about the work. The
place of publication is omitted in the case of books published by university presses (where it
is usually obvious). Since the majority of Japanese books are published in Tokyo, the place
of publication is given for commercial presses only when they are located outside of Tokyo.
To avoid duplication, it is also omitted if the publisher is a local governmental body, such as
a prefecture or city. If the place of publication is given, it should precede the publisher’s
name and be followed by a colon. For Japanese publishers, capitalize all elements of the
name (see 3.2. Companies, Publishers, Associations, Schools, Museums).

To check the reading of an author’s name or other publication data, MN frequently turns to
CiNii, the online union catalogue of works in the collections of Japanese (and some over-
seas) universities provided by the National Institute of Informatics (Kokuritsu Johogaku
Kenkytjo), and the National Diet Library online catalogue. For pre-Meiji materials, MN
often consults the databases provided by the National Institute of Japanese Literature
(Kokubungaku Kenkyt Shirydokan).

CiNii: http://ci.nii.ac.jp
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National Diet Library: http:/ndl.go.jp
National Institute of Japanese Literature: http://www.nijl.ac.jp

4.2. Frequently Cited Journals and Compendia

Bibliographic information for certain well-known journals and compendia is provided at the
back of each issue of the journal under “Information for Readers and Contributors”; for
works cited from these series, data such as date of publication and publisher is therefore not
included in the reference lists of individual articles. Acronyms are used for these series and
for the titles of some standard English-language journals in the field. (See also 5.9. DNS,
DNK Hennen, DNK Bakumatsu; 5.10. Citations to Taisho shinshii daizokyo.)

DNK Hennen

Dai Nihon komonjo: Hennen monjo KX HZ: 3 #4303, Ed. Tokyo
Daigaku Shiryd Hensanjo HEUAS: AR FIT. 25 vols. Tokyo Daigaku
Shuppankai, 1901-1940.

DNK /ewake

Dai Nihon komonjo: lewake monjo K H 7L 0 Kby . Ed. Tokyo
Daigaku Shiryd Hensanjo 3 5{ K% LEH # AT, Tokyo Daigaku
Shuppankai, 1955—.

DNK Bakumatsu

DNS

HJAS
JAS
JIRS
IS

KST

KT

NKBT

NKBZ

NST
SNKT

SNKZ

Dai Nihon komonjo: Bakumatsu gaikoku kankei monjo K H A 30
FARYMEB R, Tokyd Daigaku Shiryd Hensanjo 35S UBHE ST
Tokyd Daigaku Shuppankai, 1910—.

Dai Nihon shiryé KHZA&H#, Ed. Tokyd Daigaku Shiryd Hensanjo
BURUREE TR SHT. Tokyo Daigaku Shuppankai, 1901,

Harvard Journal of Asiatic Studies

Journal of Asian Studies

Japanese Journal of Religious Studies

Journal of Japanese Studies

Monumenta Nipponica

Shintei zoho kokushi taikei FETHEMHESR KR, 66 vols. Yoshikawa
Kobunkan, 1929-1964.

Shinpen kokka taikan FiiwEH KB 20 vols. Kadokawa Shoten, 1983—
1992.

Nihon koten bungaku taikei HAHHICEEFRGR. 102 vols. Iwanami
Shoten, 1957-1967.

Nihon koten bungaku zenshii H AT #3545, 51 vols. Shogakukan,
1970-1976.

Nihon shiso taikei HZR SR F. 67 vols. Iwanami Shoten, 1970-1982.

Shin Nihon koten bungaku taikei ¥ HATHILFRA. 106 vols.
Iwanami Shoten, 1989-2005.

Shinpen Nihon koten bungaku zenshii i H A5 #1505 424E . 88 vols.
Shogakukan, 1994-2001.
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T Print version: Taisho shinshii daizokyo KIEHE K#E. 88 vols. Taisho
Issaikyd Kankokai, 1924—-1932.
Online version: SAT Daizokyd Text Database (SAT KiEHHf Kimifk
TF A M7= X—=2). 2018 version. University of Tokyo. http://21dzk
.Lu-tokyo.ac.jp/SAT.

T zuzo Print version: Taisho shinshii daizokyo zuzo KIEFERERERE. 12
vols. Taisho Issaikyo Kankokai, 1933—-1935.
Online version: SAT Taishozo Image Database (SAT KIEi&X % DB).
University of Tokyo. http://dzkimgs.l.u-tokyo.ac.jp/SATi/images.php.

If acronyms other than these are used in the footnotes for a repeatedly cited document col-
lection or archive, put the acronym and the pertinent bibliographic data at the beginning of
the reference list.

4.3. Title Format: Italics and Capitalization

As a general principle, titles of larger, independent works (e.g., books and journals) are itali-
cized; titles of smaller units contained within other works (e.g., chapters, articles) or unpub-
lished works are put in roman type and enclosed in quotation marks. MN also italicizes the
titles of multivolume series (sosho #2, zenshii &%, koza ##E, etc.) as well as the titles of
individual works and volumes contained in them (see also 3.17. Titles of Prose Works,
Plays, Manga, Anime). In both footnotes and the reference list, English-language titles are
capitalized headline style. For works in Japanese, the general rule is to capitalize only the
first word and proper nouns. However, some elements that are treated in English as part of a
proper noun and would therefore be capitalized in the body of an article are left lowercased
in footnote citations and in the reference list (e.g., Murasaki shikibu nikki). (See individual
items in section 3 above.) For capitalization in languages other than English and Japanese,
follow the conventions for those languages as described in CMS.

4.4. Titles and Foreign Terms within Titles

MN follows the original in demarcating titles within titles or foreign terms within titles.
Where demarcation is needed, instead of reverse italics, treat as indicated below.

4.4.1. Titles within titles

MN uses quotation marks (not italics or reverse italics) to demarcate titles within titles of
either Western-language or Japanese-language texts. For books, use double quotation marks
and for articles, single quotation marks. For Japanese works, kagi kakko or brackets (I J,
[']) in the character version follow the original.

(book)

Reading “The Tale of Genji”: Sources from the First Millennium

“Shinkokinshii”: New Collection of Poems Ancient and Modern

Lust, Commerce, and Corruption: “An Account of What I Have Seen and Heard,” by
an Edo Samurai

Norinaga to “Sandaiko”: Kinsei Nihon no shinwateki sekai zo B L [ZRK#%]: it
H AR sy 55

Gukansho no kenkyii: Sono seiritsu to shiso BETOWE: FOWar & B

“Gukansho” is not set off in the original.
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(article)

“The Flow-Dynamics in Kawabata Yasunari’s ‘Snow Country’”

“Readings from the Bamboo Grove: A Translation of Sogi’s ‘Oi no Susami’”

“Nihon shoki to Kytishii chihd no fudoki” HAREAL & Jui H 5 o Jil 15
“Nihon shoki” is not set off in the original.

“Toshikage no kashii to nikki rui: ‘Utsuho monogatari’ Kurabiraki no maki no igi”

REOHE L HiLH: [5 213WEE] B OEDER

The Japanese original sets off the book title but not that of a chapter within the book.
The romanized transcription capitalizes the first word (“Kurabiraki”) of the latter.

4.4.2. Foreign terms within English-language titles

With Japanese or other foreign terms found within the title of an English-language work,
follow the original with respect to whether or not to demarcate. If demarcating, use double
quotation marks in the case of a book title and single quotation marks in the case of an arti-
cle title.

(book)

Embodying Difference: The Making of Burakumin in Modern Japan
“Burakumin” is not set off in the original.

4.5. Punctuation

As a general principle, following CMS, in footnotes the elements are separated by commas,
while in the reference list the main elements are set off by periods. The main exception to
this latter convention is when the work cited is part of an edited volume or series or is a
translation. In these cases, the name of the editor, series, or translator and any other neces-
sary information are given after the relevant title, separated from it by commas (see also
4.11. Editors, Compilers, Translators; 4.12. Citations to Works Included in Compendia).

Nishizawa, Tamotsu. “The Emergence of the Economic Science in Japan and the
Evolution of Textbooks, 1860s—1930s.” In The Economic Reader: Textbooks,
Manuals and the Dissemination of the Economic Sciences during the Nineteenth
and Early Twentieth Centuries, ed. Massimo M. Augello and Marco E. L. Guidi,
pp- 305-23. London: Routledge, 2012.

4.5.1. Location of characters

In the reference list, characters should be given for the first citation of an author’s name and
of the title of a work; they should not be provided for the names of publishers. Characters
should follow immediately after the romanized name or title, before periods or commas.
They should not be placed inside the quotation marks used to set off the romanized title of
an article or chapter.

(footnote)
Takeuchi, “Kansei kaikaku,” p. 4.
(reference list)

Takeuchi Makoto 7riN#%. “Kansei kaikaku” Zpicz#:. In vol. 12 of Iwanami kéza
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Nihon rekishi % i5a# 15 HABE L, pp. 1-44. Iwanami Shoten, 1976.

Subsequent references to the same author should usually omit the characters, but if an author
or editor who is first mentioned in a subordinate element of an entry later reappears as the
main identifying element, repeat the kanji at that point as well. If a second entry referring to
the same compendium appears immediately after the first, do not repeat the characters for it
(see 4.7. Multiple Works by the Same Author). If, however, the same compendium is cited
in entries separated from each other, give the characters in each instance.

4.5.2. Em-dash, nakaguro, brackets

In the reference list, use colons to separate the main title and subtitle of the romanized and
original character versions of Japanese works as well as Western-language works. The titles
of Japanese works frequently contain various types of dashes. Because the em-dash (—) can
be confusing in a horizontal print format (it looks like the character — [ichi]), MN avoids its
use, replacing it with a colon. Capitalize the first word of the subtitle.

Suga Kikuko ##:AT-. Shinkei: Shitkyo to geijutsu UsHE: 7%k L 254, Sobunsha,
2000.

In the character version of a title, retain the nakaguro ( - ) used in Japanese to separate two
items, but replace it with a comma in the romanized version.

Sogi =t Oi no susami D & A In Chiisei hyoronshii: Karon, rengaron, nogakuron
HEEERR AR R - KGR - AE2EER, ed. Shimazu Tadao E#EHUE et al., pp. 135—
212. Kadokawa Shoten, 1977.

Titles of Japanese works frequently use various types of brackets to emphasize or set off a
word. For the romanized transcription, convert these to single quotation marks in the case of
an article or chapter and double quotation marks in the case of a book. In the character ver-
sion, use the standard single kagi kakko (I 1) in place of variant bracket forms used for
emphasis. (See also 4.4.1. Titles within titles.)

Hasebe Hiroshi £4+#B54. ““Ie” o hikaku kenkyt suru shiten: Keizaishi kenkyt kara
no suketchi” [ 5] % HEMWIZE S 2 B #EULIT9Eh 5 D A 7 v F. Kokusai hikaku
kenkyit FEIBE LTS 8 (2012), pp. 195-201.

Azegami Naoki B FEHS. “Mura no chinju” to senzen Nihon: “Kokka shinto” no
chiiki shakaishi [+ O$5F ] L ikpr HA: [ERME | o#bidttah. Yashisha, 2009.

4.5.3. Multiple references in one note

In footnotes, separate multiple references by a semicolon. Do the same for multiple refer-
ences to different volumes of the same work or when other elements, such as document or
item number, are included (see 4.6.3. Citations incorporating dates or document numbers in
addition to page numbers).

Sunaga, “Kansei-ki,” pp. 19, 23; Moka-shi shi, vol. 3, p. 20.

Moka-shi shi, vol. 1, pp. 54-56, 65; vol. 3, p. 20.

Nijo Yoshimoto, Tsukubashii 1415 (vol. 2, p. 129); 561 (vol. 1, p. 180); 631 (vol. 1,
p. 202).
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4.6. Page and Volume Numbers
4.6.1. Page numbers

Footnote citations should give only the specific page or pages pertinent to the issue under
discussion. If the citation is to an entire article, there is no need to give inclusive pagination
in the note, as that information is provided in the reference list entry. The reference list
should give the first and last page numbers for both journal articles and chapters cited from
collective or edited volumes. Inclusive pagination is not given for the compendia whose bib-
liographic information is listed in the back of each issue of the journal (see 4.2 Frequently
Cited Journals and Compendia).

(footnote)

Nishiguchi, “‘Tennyo jobutsu kyd’ ni tsuite,” p. 256.
Schiltz, “An ‘Ideal Bank of Issue,”” p. 190.

(reference list)

Nishiguchi Junko P JIEF-. ““Tennyo jobutsu kyd’ ni tsuite” [HE7Z R ALKE] 12D\ TC.
In vol. 2 of Chiisei kaiga no matorikkusu HFHAZE O~ b1) v 7 A, ed. Sano
Midori E¥ 24 &) et al., pp. 254-75. Seikansha, 2014.

Schiltz, Michael. “An ‘Ideal Bank of Issue’: The Banque Nationale de Belgique as a
Model for the Bank of Japan.” Financial History Review 13:2 (2006), pp. 179—
96.

Both in footnotes and in the reference list, give full digits for numbers under 100.
pp. 617, 17-25, 65-67, 69-70.

For numbers 100 to 109, give full digits; for numbers 110 and above, drop the duplicated
hundreds digit. Follow the same principles for 200s, 300s, etc.

pp. 100-104, 185-95, 201-20.

4.6.2. Volume numbers

In footnotes, “vol.” is lowercased; so, too, in the reference list unless it is the first item fol-
lowing a full stop. Use arabic numerals for volume numbers in both footnotes and the refer-
ence list. In the reference list, the words “vol.” and “no.” are omitted for periodicals. “Vol.”
is also omitted for frequently cited compendia identified by an acronym. In both cases, the
volume number should follow immediately after the title or the acronym (without a comma).
For a work included in a frequently cited compendium, if it is one of two or more texts con-
tained in the same volume, indicate that by “in”; omit “in” if the work occupies the entire
volume.

Sei Shonagon &4 S . Makura no soshi ¥E5 4. SNKZ 18.
Sei Shonagon & #4E . Makura no soshi #EEAK. In NKBT 19.

The volume also includes “Murasaki shikibu nikki.”

If only one volume of a multivolume work is cited in the course of an article, the reference
list may give bibliographic information for just that volume.

September 2018



26

(footnote)
Hiroshima-ken shi, pp. 101-20.
(reference list)
Hiroshima-ken shi: Tsishi I &5 5. Vol. 3. Hiroshima-ken, 1981.

If more than one volume is cited, the reference list should provide information for the entire
work, including the total number of volumes and, if pertinent, the range of publication dates.

(footnote)
Hiroshima-ken shi, vol. 3, pp. 101-20; vol. 4, p. 45.
(reference list)

Hiroshima-ken shi: Tsushi I 555 5. 7 vols. Hiroshima-ken, 1980-1984.

4.6.3. Citations incorporating dates or document numbers in addition to page numbers

If a footnote citation includes a date (such as for a diary entry) or document number, put
that information after the title. For a date, include a comma; document numbers should fol-
low immediately after the title, without an intervening comma. The volume and page num-
bers should be given in parentheses, after the other information. (See also 4.12. Citations to
Works Included in Compendia; 5.7. Published Documents; 5.10. Citations to Taishé shinshii
daizokyo.)
Choshiiki, Gen’ei Jt7k 2 (1119). 9.3-6 (vol. 1, pp. 160-61).
Kamakura ibun 7093, Kencho £ 1 (1249).7.23 (vol. 10, pp. 106-108).
Sugawara no Michizane, Kanke bunso 657, Gangyo i 8 (884).4.10 (p. 605); 660,
Ninna =71 2 (886). 7.13 (p. 608).
Nijo Yoshimoto, Tsukubashii 1415 (vol. 2, p. 129); 561 (vol. 1, p. 180); 631 (vol. 1,
p. 202).
Oe no Masafusa, Ganmonshii 2:4 (pp. 667-69).

4.6.4. Pagination for traditionally bound works (wasobon)

Manuscripts and traditional block-printed works consisting of folded sheets bound together
with pagination on the central fold should be cited as folios. Use “a” for the front (left) side,
“b” for the back (right) side; avoid the use of recto/verso. Refer to both kan and maki as
“VOI_”

fol. 49a, fol. 51b, fols. 50-53
vol. 1, fol. 49a

For unpaginated manuscripts, where possible supply the pertinent page number in square
brackets.

fol. [56b]
(footnote)

Muro Kyiisd, Ako gijin roku, vol. 1, fol. 2a.
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(reference list)

Muro Kytisd =M. Ako gijin roku #+485& A #k. 2 vols. Osaka: Akitaya Ichibe’e, 1868.

4.7. Multiple Works by the Same Author

If multiple works by the same author are cited, present them in the reference list in alpha-
betical order. Include kanji for the author and a series cited more than once only at first
appearance (see 4.5.1. Location of characters).

Hirata Atsutane “FHEL. Sandaiko benben = K#EP: 4 . In vol. 7 of Shinshii Hirata
Atsutane zenshii F15 V- HE LA, pp. 241-64. Meicho Shuppan, 1977.
Hirata Atsutane. Tama no mihashira 5. In vol. 7 of Shinshii Hirata Atsutane

zenshit, pp. 87-190. Meicho Shuppan, 1977.

If multiple editions of the same work are cited, add a simple identifying element, such as the
editor or series, in the footnotes. In the reference list, include kanji for the title of the work
only at its first appearance.

(footnote)

Chikamatsu Monzaemon, Uta nenbutsu (Wakatsuki), pp. 285-92.
Chikamatsu Monzaemon, Uta nenbutsu (NKBZ), pp. 275-320.

(reference list)

Chikamatsu Monzaemon FTHAME#T. Onatsu Seijiiro gojunenki uta nenbutsu

BaOE T HAESIELL. In vol. 2 of Shochii zen’yaku Chikamatsu kessaku
shii FEREEFUINEEES, ed. Wakatsuki Yasuji # H &, pp. 281-350. Taiyodo
Shoten, 1929.

Chikamatsu Monzaemon. Onatsu Seijiiro gojinenki uta nenbutsu. In NKBZ 43.

4.8. Single Works with Multiple Authors

For Western-language works with multiple authors, in the reference list only the name of
the first author is inverted, with the family name preceding the personal name—which is set
off by commas. For works in East Asian languages by East Asian authors, follow standard
practice for names in those languages, with the family name preceding the personal name
and no intervening commas (see also 4.10. Works in Japanese by Non-Japanese Authors).

(footnote)

Saaler and Szpilman, Pan-Asianism, pp. 1-41.
Odake and Okubo, “Rai-ke jisai kumotsu,” pp. 311-15.

(reference list)

Saaler, Sven, and Christopher W. A. Szpilman, eds. Pan-Asianism: A Documentary
History (Volume 1: 1850—-1920). Lanham, MD: Rowman & Littlefield, 2011.

Odake Sachiko /MMr{E41T and Okubo Keiko AALEET-. “Rai-ke jisai kumotsu ni
okeru shinzoku kara no shokuhin zot6” FEFREFRELWIC BT 2 Bk 5 O L5
W4% . Nihon Kasei Gakkai shi H AR 74358 65:6 (2014), pp. 309-22.
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4.9. Authors with Same Family Name

If different works by authors with the same family name are cited, present them in the refer-
ence list in alphabetical order. In the footnotes, include the personal name for modern as
well as pre-Meiji authors.

(footnote)

Rai Tsutomu, Nihon kangaku ronshi, pp. 517-18.
Rai Kiichi, Kinsei koki Shushi gakuha, p. 24.

(reference list)

Rai Kiichi #ilt—. Kinsei koki Shushi gakuha no kenkyii It IR T-SIROMZE.
Hiroshima: Keisuisha, 1986.

Rai Tsutomu %), Nihon kangaku ronshii: Reishoryo soroku HZAHS 5
SRR #54%. Kyuako Shoin, 2003.

4.10. Works in Japanese by Non-Japanese Authors

For articles and books in Japanese by authors with non-kanji-based names, give the original
Western spelling, followed by romanization of the katakana rendering used in the piece in
question, separating the two by a slash. For articles and books in Japanese by Chinese and
Korean authors, give the romanization in Chinese or Korean used by the author, followed by
a romanized transcription of the Japanese reading of the kanji. Separate the two by a slash
and in the reference list put the kanji after the second romanization.

(footnote)

Roberts/Robatsu, “Kinsei seiji,” p. 200.
Verschuer/Veashua, “Jiiroku seiki no enkai girei,” p. 360.
Tien/Den, Kinsei Nihon, p. 50.

Heo/Kyo, “Inoue Enryd to Chosen junkd,” p. 150.
Smith/Sumisu, “Ichiran zu no seijigaku.”

(reference list)

Roberts, Luke S./Robatsu, Riku S. 1 yv—>, JL—7% S. “Kinsei seiji ni okeru ‘omote’
to ‘naishd’: Matsugo yoshi o jirei ni” StBGRIZ BT 5 [#] & [WRE)l: KT %
BB, In Shithenshi kara zentaishi e: Chiiki to bunka F:A%7 5 &R~
Mg & 301k, ed. Namikawa Kenji )11 et al., pp. 192-214. Osaka: Seibundd,
20009.

Verschuer, Charlotte von/Veashua, Sharurotte fon =73 27, Yv)luav 7=
7+ . “Juroku seiki no enkai girei kara mita Shuhanron emaki” +7<1id
DEEFEL S RS S, In “Shuhanron emaki” eiin to kenkyi [TE#HH
feAs] SR LWL, ed. 1t Nobuhiro FHEE(ETE et al., pp. 347-69. Kyoto: Rinsen
Shoten, 2015.

Tien Shin Min/Den Seimin H{. Kinsei Nihon ni okeru jurei juyoé no kenkyi
B A B B IERLZ A OIFSE. Perikansha, 2012.

Heo Jihyang/Kyo Chika 77%# . “Inoue Enryd to Chdsen junkd, sono rekishiteki ichi
ni tsuite” BT & EIEEKEE, ZORELWALEIC DWW T, Nihon shisoshi kenkyii
H A AR T5E 45 (2013), pp. 146-61.

Smith, Henry/Sumisu, HenrT A I A, A1) —. “Ichiran zu no seijigaku” —E[X o
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Bt In Chizu to ezu no seiji bunka shi #i4 L AEHOBEARALE, ed. Kuroda
Hideo HHHHY, Mary Elizabeth Berry 271 - ZJH~XZ - X1 — and
Sugimoto Fumiko #2745 ¥, pp. 103-34. Tokyd Daigaku Shuppankai, 2001.
In the case of editors, romanization of the katakana rendering of non-kanji-based
names is omitted.

When citing a work by a non-Japanese national with a Japanese name or a Japanese national
active chiefly overseas (or publishing primarily in English), follow the usage of the work in
question. (See 2.4. Names.)

Shirane, Haruo, and Tomi Suzuki, eds. Inventing the Classics: Modernity, National
Identity, and Japanese Literature. Stanford University Press, 2000.

Shirane, Haruo > 5 #. /"4, and Suzuki Tomi $AK%E3, eds. Sozo sareta koten:
Kanon keisei, kokumin kokka, Nihon bungaku 83 & L7z 7 > K - ElK
E% - HASC~. Shin’yosha, 1999.

4.11. Editors, Compilers, Translators

The format for identifying an editor, compiler, or translator varies according to the nature of
the publication.

4.11.1. Citation by name of editor, etc.

If a work is cited under the name of someone other than the author, in the reference list that
information is given in abbreviated form after the name, separated from it by a comma and
with “ed.” (or “eds.”), “comp.,” or “trans.” lowercased. It is not necessary to include this
information in the footnotes.

(footnote)

Hisamatsu, Chiisei karonshii, p. 178.

Shirane and Suzuki, Inventing the Classics, pp. 32-38.
Hayashi, Tsiko ichiran, vol. 5, pp. 555-64.
McCullough, Tale of the Heike, p. 45.

(reference list)

Hisamatsu Sen’ichi A8 —, ed. Chiisei karonshii F1tEGR4E. Iwanami Shoten, 1985.

Shirane, Haruo, and Tomi Suzuki, eds. Inventing the Classics: Modernity, National
Identity, and Japanese Literature. Stanford University Press, 2000.

Hayashi Fukusai #4457, comp. T5itko ichiran #fii—%. § vols. Osaka: Seibundo,
1967.

McCullough, Helen Craig, trans. The Tale of the Heike. Stanford University Press,
1988.

4.11.2. Citation by name of author; name of editor included

If the name of an editor or translator is included along with that of the author, the identifica-
tion of that individual follows the name of the work, separated from it by a period. Note that
when it precedes a name, the abbreviation “ed.” stands for “edited by’ and therefore is not
used in the plural even when there are multiple editors. Information about volume numbers
follows the editor’s name.
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Kyokutei Bakin Hi==5%Z:. Kinsei mono no hon Edo sakusha burui yEiH4)2 4
LA E& 54, Ed. Tokuda Takeshi [, Iwanami Shoten, 2014.

Shimazaki Toson. The Family. Trans. Cecilia Segawa Seigle. University of Tokyo
Press, 1976.

Fujiwara no Sanesuke WEJFEZE%. Shoyiki /IMiic. Ed. Tokyo Daigaku Shiryo
Hensanjo # LUK SUEHESEHT. Vol. 4. Dai Nihon kokiroku K H A 504%. Iwanami
Shoten, 1967.

4.11.3. Citation by name of author; name of editor included together with additional data

If the work is part of a compendium or a volume consisting of more than one work and the
editor is responsible for editing the entire volume or compendium, the editor’s name should
follow the title of the compendium or overall volume, separated from it by a comma. (See
also 4.12. Citations to Works Included in Compendia.)

Zuikei Shuho ¥#iREE. Zenrin kokuhoki #WiE i, In Zenrin kokuhoki, Shintei
zoku zenrin kokuhoki FWBEEIFRC - Fral M E 5L, ed. Tanaka Takeo HF &,
pp- 1-249. Shiseisha, 1995.

Senjun F)H. Katahashi 727213 L. In vol. 3 of Renga ronshii #¥Ga%E, ed. Kido Saizd
KRIEEF i, pp. 137-48. Miyai Shoten, 1985.

Chikamatsu Monzaemon FTHAME#T. Onatsu Seijiiro gojunenki uta nenbutsu
BLOE T HAESHELA. In vol. 2 of Shochii zen’yaku Chikamatsu kessaku
shii FEREEFUIEEEL, ed. Wakatsuki Yasuji & H &, pp. 281-350. Taiyodo
Shoten, 1929.

Juntoku Tennd NETEKE. Yakumo misho /\E#5. In supplementary vol. 3 of Nihon
kagaku taikei AR %, ed. Kylisojin Hitaku A E 5., pp. 187-447. Kazama
Shobo, 1978.

But

Nijo Yoshimoto —-5= 3. Tsukubashi 58205 %. Ed. Fukui Kyuzd A, 2 vols.
Nihon koten zensho 04 #4:3 Asahi Shinbunsha, 1972.

The two volumes of Nijo Yoshimoto's “Tsukubashii” are part of a series that does not
have volume numbers and the individual volumes of which have different editors.
Fukui is the editor only of “Tsukubashii.” The reference list entry thus follows the
4.11.2 format rather than the 4.11.3 one.

4.12. Citations to Works Included in Compendia

Multivolume series (sosho #3, zenshiu 4%, koza 7, etc.) are a frequently encountered
feature of Japanese scholarship; these often have multiple editors and separate titles for vol-
umes or for series within series. In principle it is preferable to give only the information nec-
essary to locate the particular work cited rather than to include all such bibliographic data.

As a rule of thumb, include the editor or compiler’s name if the compendium is specialized
and the person named as editor or compiler likely was directly involved in putting it
together. The editor or compiler’s name may be omitted in the case of an editorial commit-
tee organized for the purpose of producing the compendium (XX linkai, YY Hensankai), or
if the name overlaps with that of the publisher (in which case the latter will suffice). The
editor’s name may also be omitted if the compendium is large and well known and can be
readily located without it. If included, the editor’s name should be enclosed in commas and
follow the compendium’s title (see 4.5. Punctuation; 4.11. Editors, Compilers, Translators).
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If the piece cited does not occupy the entire volume, in the reference list indicate that by
“in.” For citation of a single volume from a multivolume work, see also 4.6.2. Volume num-
bers.

(footnote)

Senjun, Katahashi, p. 146.
Rai Shunsui, Toyi zakki, pp. 1212—13.

(reference list)

Senjun F)H. Katahashi %2721 L. In vol. 3 of Renga ronshii ¥4, ed. Kido Saizd
KRIEEF i, pp. 137-48. Miyai Shoten, 1985.
The compendium is specialized, and the editor s name is included.
Rai Shunsui $H&EK. Toyi zakki MRS, In vol. 6 of Hiroshima-ken shi: Kinsei
shiryohen | B3 : &R, pp. 1209—17. Hiroshima-ken, 1987.
The citation is to a text contained in a volume that is one of several constituting a sub-
unit of a multivolume series that does not have overall numbering. The total number
of volumes is thus not indicated, and the name of the subunit, “Kinsei shiryohen,” is
treated as a subtitle to that of the overall series. The name of the compiler is the same
as that of the publisher and thus is omitted.

In the case of a series within a larger series, each of which has separate numbering, or a
multivolume work included in a compendium, only the volume number most pertinent to the
text at hand should be given in the footnotes. Sometimes a series does not have consecutive
numbering; even if it does, if the work can be located readily without the series name and/or
volume number, that information may be omitted from the reference list. Where it is neces-
sary or desirable to include such information, resulting in the need to indicate the concurrent
existence of two different sets of volume numbers, in the reference list the compendium
volume numbers should follow directly after its name, without intervening punctuation or
the word “volume.”

(footnote)

Konjaku 13:44 (vol. 3, pp. 268—69); 19:22 (vol. 4, pp. 264-65).
Takeuchi, “Kansei kaikaku,” pp. 10-21.

Mukdyama Gendayt, Edo jitsujo, vol. 3, p. 101.

Ogyti Sorai, Seidan, pp. 122-24.

Fujiwara no Munetada, Chiiyiiki, Hoen fR1E 3 (1136).7.20 (p. 204).
Nihon engyo taikei, vol. 3, p. 45; vol. 6, pp. 120-34.
Smith/Sumisu, “Hiroshige to Kiyochika,” p. 177.

Fujiokaya nikki, Tenpd 15 (1844).1.10 (pp. 413-14).

(reference list)

Konjaku monogatari shii 5 &WiE%. 5 vols. NKBT 22-26.
The work occupies five volumes numbered 1 to 5 in the NKBT compendium. The foot-
note cites those volume numbers together with the “volume” (maki) and story num-
bers common across different editions. The reference list entry indicates the equiva-
lent compendium volume numbers.
Takeuchi Makoto 7rN#f. “Kansei kaikaku” #ERe. In vol. 12 of Iwanami koza
Nihon rekishi 5 3#%)% H AFE L, pp. 1-44. Twanami Shoten, 1976.
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Only the volume number within the overall series, vol. 12, is given; the information
that it is also vol. 4 of the subunit “Kinsei” is omitted, as are the names of the editors
of the well-known series.

Mukodyama Gendayt [A1LIF KT, Edo jitsujo Seisai zakki 177 FEIEH AR, 4 vols.
Edo sosho {17 #3#. Edo Sosho Kankokai, 1916-1917.

The works included in the “Edo sosho” series are combined with other works and dis-
tributed across different volumes of the series. Thus, in both the footnote and the ref-
erence list, only the volumes of the work in question (“Edo jitsujo Seisai zakki”) are
referred to, not those of the series as a whole. Seisai is the author’s “go” (studio
name) and thus is capitalized in the title. The name of the committee responsible for
the compilation coincides with that of the publisher and thus is omitted.

Ogyt Sorai 3k E1HHE. Seidan Bii%. Ed. Hiraishi Naoaki *F-47 5 E. Heibonsha, 2011.
The work occupies a single volume within an ongoing episodic series. The name of
the series and the work's volume number within it are omitted.

Fujiwara no Munetada #EEE. Chiayiki WARL. Vol. 7. Zoho shiryé taisei

Tl SRR 15. Kyoto: Rinsen Shoten, 1965.
Only one volume of a multivolume courtier diary is cited in the course of the article;
the footnote does not include the volume number and gives instead the date of the
entry. The reference list provides the relevant number of the diary (vol. 7) and indi-
cates that this corresponds to vol. 15 of the “Zoho shiryo taisei” series.

Nihon engyo taikei: Shiryohen (Kodai, chiisei) H AE3ERT: SRR G5 - #it). 9
vols. Nihon Senbai Kosha, 1976.

The series encompasses different levels of subsections. In the title, the nine-volume
“Kodai, chiisei” subsection is put in parentheses to set it off within the larger
“Shiryohen” subsection.

Smith, Henry/Sumisu, HenrT 2 I A, ~ 1) —. “Hiroshige to Kiyochika no meishozu
ni okeru jukyt seikiteki shikaku” J& 5 & B O AFTRIC BT 2 I HEE. In
vol. 1 of Edo kara Meiji e: Kindai no bijutsu 717705 BGE~: 2RO FEM, ed.
Takashina Shuji 75 et al., Nikon bijutsu zenshii H A3 4:4 21, pp. 175~
80. Kodansha, 1991.

Fujiokaya nikki #EZEHFE. Ed. Suzuki Tozo # A% = and Koike Shotard
/NBEERHR. Vol. 2. Kinsei shomin seikatsu shiryo JTHJE A G S8, San’ichi
Shobo, 1988.

One volume of many in an unnumbered series.
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5. FOOTNOTES AND REFERENCE LIST:
EXAMPLES AND VARIATIONS

5.1. Autonomous Published Work (Individual Volume or Included in
Compendium) with Known Author, Editor, Compiler, Translator

“Autonomous” refers here to texts written originally as independent pieces rather than as
chapters or subsections of a larger work or as periodical articles. MN italicizes the titles of
all such works, regardless of length (see 3.17. Titles of Prose Works, Plays, Manga, Anime;
4.3. Title Format: Italics and Capitalization), but treatment of the author’s name varies
according to the criteria for citations indicated in 4.1. Basic Structure and Principles. The
reference list format will also vary depending on whether the work constitutes an individual
volume or is combined with other works or included in a compendium (see 4.12. Citations
to Works Included in Compendia).

5.1.1. Modern work, individual volume
(footnote)

Hesselink, Dream of Christian Nagasaki, p. 42.
Suga, Shinkei, p. 120.

Ishida, Jigoku, p. 23.

McCullough, Tale of the Heike, p. 125.

(reference list)

Hesselink, Reinier H. The Dream of Christian Nagasaki: World Trade and the Clash
of Cultures. Jefterson, NC: McFarland Publishers, 2016.

Suga Kikuko #HAT-. Shinkei: Shitkyo to geijutsu L SR#H & =i, Sobunsha,
2000.

Ishida Mizumaro F1 H¥i/E. Jigoku #ifik. Kyoto: Hozokan, 1985.

McCullough, Helen Craig, trans. The Tale of the Heike. Stanford University Press,
1988.

5.1.2. Modern work, included in compendium
(footnote)

Akutagawa, Hell Screen, pp. 182—84.
Murakami, Andaguraundo, pp. 404—407.
Ballhatchet, Fukuzawa Yukichi, pp. 180-85.

(reference list)

Akutagawa Rytinosuke. The Hell Screen. Trans. Takashi Kojima. In The World of
Japanese Fiction, ed. Yoshinobu Hakutani and Arthur O. Lewis, pp. 180-210.
New York: Dutton, 1973.
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Murakami Haruki. Andaguraundo 7> 5 — 257 > K. Vol. 6 of Murakami Haruki
zensakuhin: 1990-2000 #f 1344841 5h: 1990-2000. Kodansha, 2002.
Ballhatchet, Helen, ed. Fukuzawa Yukichi on Women and the Family. Vol. 3 of The
Thought of Fukuzawa. Keio University Press, 2017.
As “Keio University Press” is a separate division devoted to publishing works in
English, the English name of the press is used instead of the Japanese.

5.2. Autonomous Published Work by Unknown Author or Better Known
by Title

This category includes both works for which there is no known author or compiler and
works (such as the imperial poetry collections or modern collectively authored works) that
are more commonly known by their title than by the compiler. In the latter case, it is possi-
ble to list the work by the name of the compiler, but often it will be simpler to list it instead
by the title. As with the other autonomous works discussed earlier, the titles of works in this
category are italicized. For citations of individual documents instead of works, see 5.7.
Published Documents.

5.2.1. Author unknown
(footnote)

Sesshii gappo ga tsuji, pp. 682—84.
Konjaku 13:44 (vol. 3, pp. 268—69); 19:22 (vol. 4, pp. 264-65).

(reference list)

Sesshii gappo ga tswji MG, In vol. 2 of Joruri meisakushi $IRHAVEE, pp.
682-710. Nihon meicho zenshiu H7Z% %% 424, Nihon Meicho Zenshi Kankokai,
1929.

Konjaku monogatari shii 5 &WEE%. 5 vols. NKBT 22-26.

5.2.2. Premodern work commonly known by title rather than compiler’s name
(footnote)

Tsitko ichiran, pp. 220-24.

Ofuregaki, p. 135.

Hokuzansho, p. 200.

Tokugawa jikki, vol. 7, p. 219; vol. 8, p. 282.
Nihon ryoiki 1:16 (pp. 151-52).

(reference list)

Tsitko ichiran ##fi—%. Comp. Hayashi Fukusai #{%7. Vol. 3. Osaka: Seibundd,
1967.

Ofuregaki Tenpo shiisei #fiid RIEHERK. Ed. Takayanagi Shinzo #=#JE = and Ishii
Ryosuke f13E . Vol. 1. Twanami Shoten, 1937.

Hokuzansho Atili¥b. In vol. 3 of Shinto taikei: Chogi saishi hen HE K% #ifk
S5LHE, pp. 139-231. Shintd Taikei Hensankai, 1992.

Tokugawa jikki 18)1132#C. 10 vols. KST 38-47.

Nihon ryoiki H A5G, Comp. Keikai 5t7%. SNKBT 30.
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Or, if priority is given to compiler/editor:
(footnote)

Hayashi Fukusai, 7iko ichiran, pp. 220-24.
Takayanagi and Ishii, Ofuregaki, vol. 1, p. 135.
Keikai, Nihon ryoiki 1:16 (pp. 151-52).

(reference list)

Hayashi Fukusai #47, comp. Tsitko ichiran ##i—%. Vol. 3. Osaka: Seibundo,
1967.

Takayanagi Shinzo ##IE = and Ishii Ryosuke f3FEB, eds. Ofuregaki Tenpo
shiisei =R LK. 2 vols. Iwanami Shoten, 1937.

Keikai 5, comp. Nihon ryoiki H A% %52, SNKBT 30.

5.2.3. Modern collectively authored work

The “editor” is often an editorial committee established for the purpose of publishing the
work in question, or is the representative of such a committee. The committee’s name fre-
quently coincides with the work’s title or the publisher’s name, and even when the name is
that of a representative individual, it can usually be omitted.

(footnote)

Daéshisha hyakunen shi, vol. 2, pp. 1502-503.
Moka-shi shi, vol. 3, pp. 24-28.
Mito-shi shi, vol. 2:3, p. 35; vol. 3:3, pp. 12-25.
“Todaiji Hokke doshu shugi kiroku” HORSEZ:3E R AL HE, Showa AT 1 (1312).
9.14, Hyogo-ken shi, vol. 5, p. 45.
Characters are given for the document name, since it will not appear in the reference
list. (See also 5.7. Published Documents.)

(reference list)

Déshisha hyakunen shi RIZEFLEAE. 4 vols. Kyoto: Doshisha, 1979.

Moéka-shi shi B i, 8 vols. Moka-shi, 1985-1988.

Mito-shi shi /KA. 9 vols. Mito-shi, 1963-1998.
“Mito-shi shi” consists of three “volumes” (‘jo,” “chii,” “ge”), but “chii” in fact
has five volumes and “ge” has three. In the reference list, the total number of volumes
is thus given as nine, and in the footnote, the third volume of “chii” is cited as “vol.

2:3,7 etc.
Hyogo-ken shi: Shiryohen (Chiisei) feHIRS: SURHE (k). 9 vols. Hyogo-ken,
1983-1997.

5.3. Chapter in Edited Volume

The title of the chapter is put in roman type and enclosed in quotation marks, and the title of
the volume is italicized. In the reference list, the name(s) of the editor(s) of the volume
come after the title, separated from it by a comma, and inclusive page numbers for the chap-
ter are provided.
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(footnote)

Ii, “Toshikage no kasht,” p. 100.
Hurst, “‘Insei,”” p. 580.
Sakamoto, “State Shinto,” p. 290.

(reference list)

Ii Haruki 144, “Toshikage no kash@i to nikki rui: ‘Utsuho monogatari’
Kurabiraki no maki no igi” REEDWE L Hat: [H 21 3WEE] EHOEOERE.
In Chitko bungaku no keisei to tenkai: Oché bungaku zengo Wik LD &
BB FHISCFHI%, ed. Inaga Keiji #iiE # " and Masuda Motomu # ik, pp. 99—
123. Izumi Shoin, 1995.

Hurst, G. Cameron III. “‘Insei.”” In vol. 2 of Cambridge History of Japan, ed.
Donald H. Shively and William H. McCullough, pp. 576-643. Cambridge
University Press, 1999.

Sakamoto Koremaru. “The Structure of State Shinto: Its Creation, Development and
Demise.” In Shinto in History: Ways of the Kami, ed. John Breen and Mark
Teeuwen, pp. 272-94. Richmond, UK: Curzon Press, 2000.

The Sakamoto article is by a Japanese scholar publishing primarily in Japanese and
was translated for this volume (translator not identified). Name order thus follows
Japanese usage, without a comma.

5.4. Explanatory Material Included in Edited Volume or Compendium

Put explanatory material such as a kaisetsu or background essay in roman type and place
inside quotation marks.

(footnote)

Kojima, “Kaisetsu,” p. 10.
Ikeda, “Kaisetsu,” p. 155.
Miyachi, “Kokka shintd,” pp. 565-60.

(reference list)

Kojima Noriyuki /M2, “Kaisetsu” |3 (Kaifiiso, Bunka shireishii, Honcho
monzui BREE - CHEFHRELE - AFI30k:). In NKBT 69.

Ikeda Keiko {thH#+. “Kaisetsu” f#ii (Benkei monogatari FBW5E). In vol. 14 of
Kyéto Daigaku kokugo kokubun shiryé sésho HHURFEREESCEF#EE, ed.
Satake Akihiro fE7rH)L, pp. 151-86. Kyoto: Rinsen Shoten, 1979.

Miyachi Masato =HiiEA. “Kokka shintd keisei katei no mondaiten” EZ i
TERGEAR O R, In Shikyo to kokka 773 L 1H%, ed. Yasumaru Yoshio &AL E 5
and Miyachi Masato, pp. 565-93. Nihon kindai shisé taikei H AT EIKR 5.
Iwanami Shoten, 1988.

5.5. Article Published in Journal or Magazine

The name of the article is put in roman type and enclosed in quotation marks; the name of
the periodical is italicized (see 4.3. Title Format: Italics and Capitalization). If the number of
the issue is given in addition to that of the volume, there is no need to include the month in
the date. If a journal is cited more than once, characters need to be given only for the first
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instance (see 4.7. Multiple Works by the Same Author). If two issues have been combined,
indicate this with a slash. If the journal or magazine is published both in print and electroni-
cally with identical contents, when citing follow the principles for print versions even if the
article has been accessed electronically. For journals and magazines published only electron-
ically, see 5.16. Electronic Sources.

5.5.1. Journal article
(footnote)

Rai, “Bitd Jishii no shokan,” part 2, pp. 21-24.

Ashida, “Fujiwara no Takamitsu,” p. 13.

Tonomura, “Forging the Past,” p. 72.

Tsuruta, “Flow-Dynamics,” p. 255.

(reference list)

Rai Kiichi ##it—. “Bitd Jisha no shokan” @ _iMO &, part 2. Hiroshima
Daigaku Bungakubu kiyo | R R 3 29:1 (1970), pp. 19-51.

Ashida Koichi # H#f—. “Fujiwara no Takamitsu ni okeru Yokawa to Tonomine no
ichi” BEEEGIC B 28811 &£ L RIEDALE. Kokugo to kokubungaku I3 & 15305
57:6 (1980), pp. 12-27.

Tonomura, Hitomi. “Forging the Past: Medieval Counterfeit Documents.” MN 40:1
(1985), pp. 69-96.

Tsuruta, Kinya. “The Flow-Dynamics in Kawabata Yasunari’s ‘Snow Country.”” MN
26:3/4 (1971), pp. 251-65.

In the last two examples above of Japanese nationals publishing primarily in English,
the authors’ names are presented in Western order. (See also 4.10. Works in Japanese by
Non-Japanese Authors.)

5.5.2. Article published in installments

If an article is published over a number of installments, bibliographic data for the install-
ments cited may be combined in one reference list entry.

(footnote)
Komonjo Kenkytkai, “Shunpiikan shozd,” part 2, p. 9; part 4, p. 10.
(reference list)

Komonjo Kenkytkai 730 #f5E4%. “Shunptkan shozo ‘Baishi fujin’ shokan™ %
Fiie; [HEER N | 08, parts 2—4. Kumo ka yama ka ZH 112> 34 (1994), pp. 8—
10; 36 (1995), pp. 8-9; 37 (1995), pp. 10-11.

If only a few installments are cited from an extensive series, it is also possible to list them
separately in the reference list. In that case, characters should be given only for the first
entry.

(footnote)

Komonjo Kenkytkai, “Shunptikan shozd,” part 2, p. 10; part 3, p. 8.
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(reference list)

Komonjo Kenkytkai 7 3C#EW7t4:. “Shunpikan shozd ‘Baishi fujin® shokan” #Jalfig
At [HEBESR A | 6, part 2. Kumo ka yama ka E7*1117> 34 (1994), pp. 8-10.
Komonjo Kenkytkai. “Shunpiikan shozd ‘Baishi fujin’ shokan,” part 3. Kumo ka

yama ka 36 (1995), pp. 8-9.

5.5.3. Magazine article

In contrast to scholarly and professional journals, which are commonly cited by volume
number, issue, and date, magazines are usually cited only by date. The article’s inclusive
range of pages may be omitted, since other materials often intervene.

(footnote)
Satd, “Mori kantoku intabyi.”
(reference list)

Satdo Tadao ALY, “Mori kantoku intabyd” #EE A >~ ¥ ¥ 2 —. Shitkan jitsuwa
T FEES, 1998.5.21.

5.6. Newspaper Articles

For newspaper articles, the full name of the author (if identified) and the full article title,
including characters in the case of Japanese publications, are given in the footnotes, and
there is no corresponding entry in the reference list. Put titles in roman type and enclose in
quotation marks; capitalize only the first word and any term that used on its own would be
considered a proper name. Italicize the name of the newspaper. Include only the article’s
date, not the page on which it appeared. In accordance with footnote format, separate the
items with commas. Where relevant, include the name of the edition at the end. For an arti-
cle originally published solely in a print edition, follow the print citation format even if it
has been accessed through a digital database such as Yomidas Rekishikan. When citing an
article published electronically, include the URL. Following CMS, MN recommends giving
URLs in shortened form and omitting the date the item was accessed. (See also 5.16.
Electronic Sources.)

5.6.1. Unsigned newspaper article (print)

(footnote)

“Kanseido takai kokusan no kyodai kagami” S5 =\ EE O FOK$E, Asahi shinbun
i H R, 1996.2.27, Osaka edition.

“The sale of bonds in exchange for ‘kinsatsu’ to English capitalists,” Japan Weekly
Mail, 1884.7.19.

5.6.2. Signed newspaper article (print)

(footnote)

Norihiro Kato, “Japan’s right-wing stirrings,” New York Times, 2014.2.12.
Reiji Yoshida, “Wide-ranging imperial reform likely too sensitive to tackle for now,”
Japan Times, 2016.10.16.
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Komatsu Takajird /IMAKEYKER, “Junbi koi mae demo sosa taisho™ AT 2 HiT b
AR, Asahi shinbun W1H ¥4, 2017.4.22.

5.6.3. Newspaper article published electronically
(footnote)

Sasagawa Shohei 41131, “Giron 1-jikan chd, kokai wa A4-ban 2-mai: Seizen taii
no yushikisha kaigi ##qm 1R, ABIZALHI2EC ERLRA. OF#E S, Asahi
shinbun dejitaru §1H## 7 % v, 2016.10.24, http:/digital.asahi.com.

5.7. Published Documents

When citing a specific published document, the relevant information (e.g., title, number,
date) should be given in the footnotes; only the name of the volume in which it is published
and the necessary bibliographic information about that volume should appear in the refer-
ence list. If the title of the document is given, it should be put in roman type and enclosed in
quotation marks. The document number follows directly after the name of the collection in
which the document is included without intervening punctuation. Volume and page numbers
follow, enclosed in parentheses. (See also 4.6.3. Citations incorporating dates or document
numbers in addition to page numbers.) If the same volume is cited repeatedly, an acronym
may be used in place of the full title (see 4.2. Frequently Cited Journals and Compendia).
Citations to certain composite collections are handled differently (see 5.9. DNS, DNK
Hennen, DNK Bakumatsu).

(footnote)

“Kantd migyosho” PISMZE, Showa 1Efl 3 (1314).10.10, Rikyi Hachimangii
monjo 6 (p. 626).
Document name and characters are given in the footnote, not the reference list. The
reference list entry will include the name of the collection in which it appears. The
footnote also includes the number of the document in the collection.
“Kuroda no shd shokanra ukebumi” HHHEESEE L, Joan A% 5 (1175).5.23,
Tédaiji monjo 311 (vol. 12, pp. 18-19).

Or, in an abbreviated form by collection name and document number and date, without the
document name:

Rikyii Hachimangii monjo 6, Showa 141 3 (1314).10.10 (p. 626).
Téodaiji monjo 311, Joan 7% 5 (1175).5.23 (vol. 12, pp. 18-19).

(reference list)

Rikyit Hachimangii monjo 8= /\I& = 0. In Oyamazaki-cho shi: Shiryohen K111 ]
s1: SRk, pp. 625-744. Kyoto: Oyamazaki-cho Yakusho, 1981.
The document collection (*“Rikyii Hachimangii monjo”) is published as one section of
a one-volume compendium.

Todaiji monjo FKFF3CH. 22 vols. DNK Jewake, part 18.

5.8. Unpublished Archival Sources

The format for the citation of unpublished materials varies according to their nature and
length. In both the footnotes and the reference list, the name of the archive holding the
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material should be put in roman type and capitalized headline style (“archive” includes both
collections housed within an institution that may encompass several such collections and
dedicated institutions; see 3.3. Archives and Published Collections). In the reference list,
give the location of the institution housing the archive and, for Japanese sources, characters
for the names of private archives and public ones below the prefectural level. Citations to
sources in a digital archive should follow the same general format as for print sources, with
the relevant URL included in the reference list (see also 5.16. Electronic Sources).

5.8.1. Longer sources

Cite a longer source, such as a diary or treatise, by author and/or title in the footnotes and
give the full bibliographic information about it, including its archival location, in the refer-
ence list. Titles should be put in roman type and enclosed in quotation marks.

(footnote)

= 9

Hasegawa, “S0j0.
Mori, “Nichiroku,” Bunka 321t 2 (1805).12.11.
“Toyokazu-ko ki,” vol. 22, fols. 32-38, 47-50.

(reference list)

Hasegawa Yoshimichi E#)II4]#. “S6jo zengosaku shiken” BafE#E#5E AR, Saitd
Makoto Kankei Monjo FEFE B4R 68:6. National Diet Library, Tokyo.
Treatise included in a named archival collection held at a library, document number
within the collection follows its name without intervening punctuation. The widely
used English name of the library is given, but the Japanese form (Kokuritsu
Toshokan) could be used instead. In that case, as it is a national institution characters
would not need to be added.
Mori Yoshiki #75#F. “Nichiroku” H#$% (1788, 1791, 1793, 1798-1807). 12 volumes.
In file K289 £ V). Kochi Kenritsu Toshokan, Kochi-shi.
Multivolume diary included in a larger file of documents rather than a named
archival collection. Characters are omitted for the institution housing the materials
because it is a prefectural library.
“Toyokazu-ko ki” #3#E2#. 81 vols. Tosa Yamauchi-ke Homotsu Shiryokan
TN ZRE Y EFLAE, Kochi-shi.

5.8.2. Shorter sources

Shorter sources—documents such as letters, orders, contracts, etc.—should be cited in a
manner comparable to published versions of such materials (see 5.7. Published Documents).
Provide information about the source in the footnotes, including name, characters, and/or
document number where pertinent, together with the name of the archival collection. In the
reference list, give only information about the archive. If the source has a title, put it in
roman type and enclose in quotation marks; do not use quotation marks if the identification
is descriptive, as with a letter.

(footnote)
“Oboe” &, Gotd-ke Monjo 4941-1.

Brief document identified by generic title included in a named archival collection
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encompassed within an institution holding various such collections; document num-
ber is given in the footnote following the archive name.
Letter from Arai Hakuseki to Konoe Iehiro, Shotoku 1 (1711).7.16, Yomei Bunko
90005.
Letter in a dedicated archival collection; the document’s catalogue number, which fol-
lows the archive name, refers to the archive as a whole, not a subunit of it. If the
names of the sender and recipient have not been previously mentioned in the text,
characters for them should be included, as they will not appear in the reference list.
“Shikijitsu ni okeru kydiku chokugo hdodoku nado ni kansuru ken” A H =7 v
BB WS =B Z )V, Showa 11 (1936).9.10, Jochi Daigaku Shishirydshitsu.
Brief document without catalogue number, identified by heading and date, together
with the archive name.
Letter from Hermann Hoffmann to Jesuit Superior General, 1913.4.1, ARSI Jap
1002-XV, 15.
Letter with individual catalogue number in archival collection identified by acronym.
Report from It6 Kihachird 3 /AHE, governor of Nagasaki Prefecture, to Minister
of Education Kobashi Ichita /M&E—7, Showa 4 (1929).11.2, included in the file
“Oshima Koto Jogakks.”
The report is one of many documents included in a larger named file that serves as the
locator.

“Shichi torishimari kakitome,” Keid Bt 2 (1866).5.24.
(reference list)

Gotd-ke Monjo %% 3. Aki Shiritsu Rekishi Minzoku Shiryokan %357 37 i
R#g R, Kochi-ken.

Reference list includes only the name of the collection, the encompassing archive, and

F‘l

ol

its location.

Yomei Bunko B30, Kyoto.

Only the archive name and its location are given.

Jochi Daigaku Shishiryoshitsu B2 K57 # =, Jochi Daigaku E#K%, Tokyo.

ARSI Archivum Romanum Societatis Iesu, Rome. Photographic copies housed at
Jochi Daigaku Shishirydshitsu RS HER=, Jochi Daigaku 3R,
Tokyo.

The acronym for the archival collection, together with its full name, is given at the
beginning of the reference list. Information that copies were accessed at a different
archive is also included.

“Oshima Kotd Jogakkd nado shikinen sengii yohaishiki fukyokd tenmatsu”
RIS R PR AR B E R UR 48 TEE K. National Archives of Japan Digital
Archive. http://digital.archives.go.jp.

The file is accessible electronically, but as it can be readily located by file name, the
long URL specific to it is not included. The English name of the national institution is
used. It is not necessary to note the date the site was accessed. (See also 5.16.
Electronic Sources.)

“Shicht torishimari kakitome” iHfi#E. Vol. 219. In Kyiabaku hikitsugisho
IH%:J)$ 75 | k2. National Diet Library Digital Collections. http://dl.ndl.go.jp.
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5.9. DNS, DNK Hennen, DNK Bakumatsu

The compendia Dai Nihon shiryd, Dai Nihon komonjo: Hennen monjo, and Dai Nihon
komonjo: Bakumatsu gaikoku kankei monjo combine documents and excerpts from various
sources in a composite, chronologically organized format. As all three compendia are
included in MN’s list of frequently cited series (see 4.2. Frequently Cited Journals and
Compendia), all relevant information is given in the footnotes, and the compendia names as
well as any individual sources cited from them are omitted from the reference list. For
DNS, give the series and volume number immediately after the acronym; for the other two
series, give the volume number. The date or section name follows, and the relevant page
numbers come at the end in parentheses.

(footnote)
DNS 8:27, Entoku JEfE 1 (1489).4.13 (pp. 254-57).

“87 is the series number; “27” is the volume within that series.
DNS 12:26, “Genna ninenmatsu zassai” JoH1 —4E MM (pp. 55-63).
The section cited brings together miscellaneous material at the end of the compilation
for Genna 2 (1616).
DNK Hennen 25, Tenpyd Hoji KTF-E T 2 (758).6.1 (p. 229).
“25” is the volume number.

DNK Bakumatsu 52, Man’en J5%E 1 (1860).8.7 (pp. 430-35).

5.10. Citations to Taisho shinshii daizokyo

The majority of the texts included in the compendium of Buddhist sources Taisho shinshii
daizokyo KIEHE KA (abbreviated as “T”) are sutras written in Chinese, but many of
them are known in the Japanese studies world by the Japanese reading of the title. In the
footnotes, they may be cited by either the Chinese or the Japanese reading; in the reference
list, give the alternative reading in parentheses after the characters. The footnotes should
give the pertinent page numbers (including the column, indicated by “a,” “b,” etc.). The ref-
erence list entry for the cited text should give the T number assigned to the text as well as
the volume number and inclusive pages for the text within the compendium. Follow the
same general principles for the image collection Taisho shinshii daizokyo zuzo
KIEFIE N AEX % (abbreviated as “T zuzo™). As pagination is the same in the printed and
electronic versions, the citation is the same for both. (See 4.2. Frequently Cited Journals and
Compendia.)

(footnote)

Liudu ji jing, pp. 36¢c—37a.
Myoho renge kyo, p. 55a.
Besson zakki.

(reference list)

Liudu ji jing ~FE%EAE (Jp. Rokudo jikkyo). T 152 3:1a-52b.
152 is the number assigned to the text in the compendium; 3 is the compendium
volume; 1-52 are the inclusive page numbers of T 152 within vol. 3.

Myoho renge kyo 1 PE#E#% (Ch. Miaofa lianfa jing). T 262 9:1a—62c.

Besson zakki BI%#ERC. T zuzo 3007 3:38-46.
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3007 is the number assigned to “Besson zakki” as indicated in the index volume; 3 is
the volume number within the twelve-volume compendium “T zuzo”; 38—46 are the
inclusive page numbers of “Besson zakki.”

5.11. Dissertations

The titles of dissertations, both in English and Japanese, are put in roman type and placed
inside quotation marks. Capitalization is the same as for published works.

(footnote)

Innes, “Door Ajar,” p. 110.
Kawamura, “Christian Lay Communities,” p. 55.
Kobayashi, “Kinsei busshitsu bunka,” p. 12.

(reference list)

Innes, Robert L. “The Door Ajar: Japan’s Foreign Trade in the Seventeenth
Century.” PhD dissertation, University of Michigan, 1980.

Kawamura, Shinzd. “Making Christian Lay Communities during the ‘Christian
Century’ in Japan: A Case Study of Takata District in Bungo.” PhD dissertation,
Georgetown University, 1999.

Kobayashi Katsu /MATE, “Kinsei busshitsu bunka no kokogakuteki kenkyu”
Y E Sk o E A IEZE. PhD dissertation, Nihon Daigaku H A& K, 2016.

5.12. Unpublished Conference Presentations

The titles of unpublished presentations are put in roman type and enclosed in quotation
marks. Capitalization is the same as for published works. The occasion, place, and date
should be indicated.

(footnote)

Fukuda, “Keisho suru minzoku gakusha.”
Pradel, “Immigrant Kinship Groups.”

(reference list)

Fukuda Ajio f&H7 ¥ #. “Keishd suru minzoku gakusha, hitei suru minzoku
gakusha” #f7K 3 2 R~ - TET 5 R~ #. Paper presented at the workshop
“Bunjin kara gakusha e” LA 5%%#~, Kokugakuin Daigaku [E%#BERe,
Tokyo, 2017.1.26.

Pradel, Chari. “Immigrant Kinship Groups and the Making of the Tenjukoku Shiichd
Mandara.” Paper presented at “Sophia University Institute of Comparative
Culture Lecture Series 2016,” Sophia University, Tokyo, 2016.12.1.

5.13. Translated Works

Depending on the nature of the work, priority may be given to either the name of the transla-
tor or that of the original author.

5.13.1. Work without identifiable author

Give priority to the translator.

September 2018



44

(footnote)
McCullough, Tale of the Heike, p. 157.
(reference list)

McCullough, Helen Craig, trans. The Tale of the Heike. Stanford University Press, 1988.

5.13.2. Literary work with known author

The work should generally be listed under the original author’s name, with the translator’s
name following the title.

(footnote)
Shimazaki, The Family, p. 25.
(reference list)
Shimazaki Toson. The Family. Trans. Cecilia Segawa Seigle. University of Tokyo
Press, 1976.
5.13.3. Nonfiction
Give priority to the original author.
(footnote)

Maruyama, Studies, pp. 45-54.
Kuroda, “Shinto,” p. 17.

(reference list)

Maruyama Masao. Studies in the Intellectual History of Tokugawa Japan. Trans.
Mikiso Hane. University of Tokyo Press, 1974.
Kuroda Toshio. “Shinto in the History of Japanese Religion.” Trans. James C.
Dobbins and Suzanne Gay. JIS 7:1 (1981), pp. 1-21.
5.14. Book Reviews

Book reviews that do not have formal titles should be cited using a shortened title of the
book under review; in the reference list, give the full title of the book, followed by its
author.

(footnote)
Kohn, review of Manga, p. 235.
(reference list)
Kohn, Stephan. Review of Manga from the Floating World: Comicbook Culture and
the Kibyoshi of Edo Japan, by Adam Kern. MN 62:2 (2007), pp. 235-37.
5.15. Reprinted Material

For reprinted material, give the data for the author’s name and pagination as it appears in the
reprinted version. Inclusive pagination for the original version is not needed, but use the title
format appropriate to the original form of publication.
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(footnote)
Takekoshi, “Yamaji Aizan-kun,” p. 420.
(reference list)

Takekoshi Yosaburd 77#45- =R, “Yamaji Aizan-kun” [L1#%%% 1117, Orig. pub. in Chiio
koron "4 (1910.9). Repr. in Yamaji Aizan shii 11#51114, ed. Okubo Toshiaki
KALRFIGE, p. 420. Meiji bungaku zenshii P16 0544 35. Chikuma Shobd, 1965.

Because the work was originally written as a periodical article, the title is put in
roman type and enclosed in quotation marks. Inclusive pagination (here, one page
only) is given for the volume within the compendium in which it has been reprinted.

5.16. Electronic Sources

If a source that was originally printed or written on paper is accessed via a reproduction in a
digital database, it may be cited in the same manner that the paper original would be; it is
not necessary to include a URL. A URL or DOI should be provided for a source that is only
available digitally or when the digital version differs in format from the print version. It is
not necessary to include the date the site was accessed.

5.16.1. Journal and magazine articles

For citations to articles available only electronically, include the DOI or URL in the refer-
ence list. When available, cite the DOI, which is more stable, rather than the URL.
Newspaper articles published electronically are handled somewhat differently (see 5.6.3.
Newspaper article published electronically).

(footnote)

Meeks, “Imagining Rahula,” p. 149.
Kingston, “Nationalism in the Abe Era,” p. 3.
Karube, “Koshitsu no dentd.”

(reference list)

Meeks, Lori. “Imagining Rahula in Medieval Japan: The ‘Raun koshiki.”” JJRS 43:1
(2016), pp. 131-51. DOI: 10.18874/jjrs.43.1.2016.131-151.

Kingston, Jeff. “Nationalism in the Abe Era.” Japan Focus 14:20.3 (2016.10).
apjjf.org.

The journal uses a tripart numbering system: volume, issue, number. As each article
is paginated separately, inclusive pagination is omitted.

Karube Tadashi JijiffiE. “Koshitsu no dentd o gendai ni do ikasu ka: ‘Shochd tennd’
sengen no gan’i o yomitoku” EEDMEMAEBULIZE ) EDTh: [SBKE]
HEOEE % MR . Webronza. 2016.11.11. webronza.asahi.com.

The medium is a digital subunit of “Asahi shinbun” with the characteristics of an
electronic magazine, citation format follows that for a magazine article rather than a
newspaper article, with a shortened footnote citation and full bibliographic data in
the reference list. No characters are given for the periodical title as it appears on the
website solely in romanized form.
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5.16.2. Other material accessed online

In citing materials from a digital archive or database, for footnotes use a shortened
name/title format in the same manner as for paper sources. Put titles in roman type and
enclose in quotation marks. In the reference list entry, capitalize and put in roman type the
name of the database or digital archive and add its URL. (See also 5.8. Unpublished
Archival Sources.)

(footnote)

“Dai nanajiiyon kai Teikoku Gikai,” 1939.2.13.
Azegami, “‘Modernization,”” pp. 2-3.

(reference list)

“Dai nanajiiyon kai Teikoku Gikai Shiigiin Seigan lin Daiichi Bunka kaigiroku dai ni
kai” Z5-E-H DUl A B S RAEIE RS B 55— 0 Fh sk A —nl. Showa WEAN 14
(1939). 2.13. Teikoku Gikai Kaigiroku Kensaku Shisutemu 7E kS Sikek
W3k A 7 4. http://teikokugikai-i.ndl.go.jp.

The footnote gives an abbreviated title and the date of the Diet committee hearing
necessary to locate the pertinent information. The URL is for the overall site.

Azegami Naoki. “‘Modernization’ (gendaika) and the Formation of Religious
Nationalism in Pre-war Japanese Society.” Trans. loannis Gaitanidis. 2011. Articles
in Translation, Kokugakuin Digital Museum. http://k-amc.kokugakuin.ac.jp.
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